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  NOTA DE AUTOR  

 

Esta narración novelada,  y,  en parte,  ficticia, se  ajusta a 

hechos  reales,  y  a  un  supuesto  histórico  entresacado  de  la 
investigación  arqueológica,  que,  dentro  del  proyecto  “Cien  mil 
pasos alrededor de Segóbriga”, se está llevando a cabo sobre la 
minería romana del lapis specularis, según se detalla en el relato 
corto  firmado  por  María  José  Bernáldez  Gómez  y  Juan  Carlos 
Guisado di Monti, publicado en Revista de Historia Natural, nº 
4 (pág. 51 – 59). Madrid. Enero 2004. Real Sociedad Española 
de Historia Natural. 

 

Animando  al  lector  a  que  se  adentre  en  el  mundo  de  la 

Hispania Romana del siglo I d.c., a través de la relación entre el 
célebre naturalista Cayo  Plinio  Segundo  y un liberto encargado 
de la caravana, que seguía la ruta desde las minas del interior de 
la  Península  hasta  el  mar  Mediterráneo,  lugar  en  el  que  el 
mineral era embarcado con destino a Roma.  

 

El relato transcurre entre los años 73 y 79 d.c., fecha ésta 

última de la erupción del Vesubio y muerte de Plinio. 

 

En  este  contexto,  se  recrea,  con  una  nueva  visión,  la 

tragedia griega “Hipólito”, de Eurípides. 

 

En  Roma,  el  emperador  Vespasiano  ha  conseguido 

consolidar  e  instaurar  la  dinastía  Flavia.  Con  sus  reformas  y 
gobierno,  ha  restaurado  el  auge  comercial  y  reorganizado  el 
sistema fiscal, terminando con la ruina económica resultante de 
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  las  derrochadoras  extravagancias  de  hombres  como  Calígula  o 
Nerón,  y  saneando  las  finanzas  del  Imperio.  En  particular,  las 
reformas afectan positivamente a Hispania, ya que el emperador 
acaba  de  conceder  el  status  de  derecho  latino  a  todos  los 
hispanos. 

 

Es  la  crónica  de  la  relación  personal  entre  dos  seres 

humanos,  uno  imaginario,  Hipólito,  que  pudo  ser  real,  y  que 
quizá existió, y Cayo Plinio Segundo (Plinio El Viejo), emisario 
del  emperador  Vespasiano  en  Hispania,  dos  personajes  clave, 
que ayudaron a cambiar la historia de Segóbriga y, por ende, de 
la Hispania romana del siglo I d.c. 

 

Algo  tan  importante,  como  la  amistad  y  los  afectos,  va 

conformando la acción de la presente narrativa. Sin la lealtad, el 
afecto  y la mutua confianza, la aventura vivida por ellos,  y por 
la  gente,  que  les  rodeaba,  hubiera  tenido  un  final  muy  distinto, 
incierto y, quizá, fatalista. 
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  “Cada  ser  humano  tiene,  dentro  de  sí,  algo  mucho  más 
importante que él mismo: su don.” 

 

Recuerdo  en  mis  lecturas  sobre  las  revoluciones,  tanto  la 
francesa  como  la  norteamericana,  cuando  Acton  en  una  de  sus 
notas manuscritas, aludía igual que hizo Hegel, a que la libertad 
y  la razón siempre iban  juntas.  Este aforismo me ha traído  a la 
memoria  reflexiones  tal  cual  aquella  que  siempre  asaltó  mi 
quehacer  constante,  “…los  individuos  satisfacemos  nuestros 
propios  intereses”,  porque  es  ahí  donde  pretendía  llegar  para 
introducir  el  reflejo  plausible  de  Santiago  Cuerda,  porque  este 
hombre,  sencillo  y  honesto,  sigue  dándonos  ese  ejemplo  de 
quién,  bajo  el  sello  de  su  libertad  personal,  hace  aquello  que 
desea,  que  le  gusta,  que  le  divierte  y  que  le  hace  sentirse  él 
mismo. ¡Qué mayor grandeza! 

 

Aquí hay un nuevo trabajo. Una novela, un desarrollo en pluma 
original de unos acontecimientos históricos que deambulan entre 
la  razón  del  momento,  las  circunstancias  cronológicas  y  el 
ejercicio  crítico  y  personal  de  su  visión  poética  a  modo  de 
sonetos. 

 

Tal vez, uno como yo que pretende ser historiador, al analizar el 
desarrollo  de  Espejo  de  Lobo,  le  pueda  llevar  a  replantearse  el 
concepto  inequívoco  de  la  historia  y  del  historiador.  En  primer 
lugar  porque  hay  investigación  seria  en  su  contenido  en  base  a 
esos  hechos  del  pasado  que  él  estudia  detenidamente;  pero, 
como  proceso  social  en  el  que  participan  los  individuos  en 
calidad de seres sociales y la supuesta antítesis entre la sociedad 
y el individuo que hace que nos demos cuenta de que no es sino 
un  despropósito  interpuesto 

en  nuestro  camino  para 

confundirnos el pensamiento. 
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  Porque aquí,  Santiago entabla constantemente un diálogo como 
proceso  recíproco  de  interacción  entre  el  historiador  y  los 
hechos en boca de un protagonista, lo que algunos filósofos han 
llamado  diálogo  ente  el  pasado  y  el  presente,  pero  con  la 
salvedad  de  que  no  es  un  diálogo  entre  individuos  abstractos  y 
aislados, sino entre la sociedad de hoy y la de ayer. 

 

Nos  hace  un  estupendo  ejercicio  para  que  todos  podamos 
comprender la sociedad del pasado, e incrementar su dominio de 
la  sociedad  del  presente  como  esa  doble  función  de  la  historia. 
Es, por tanto, un excelente trabajo de historiador creado entre el 
tiempo,  la  sabiduría  y  la  práctica  armoniosa  de  una  lectura 
ansiosa y constante de Historia sin límites. 

 

Yo  creo  que  nos  transporta  a  ese  mundo  de  la  Roma  hispánica 
en esa búsqueda de un reencuentro amoroso con el sistema que 
le hizo engrandecer el pensamiento de una romanización serena, 
grandilocuente  y  firme.  Lo  trata,  llevándonos  al  lapis 
especularis,  al  espejuelo  común  que  tanto  hizo  crecer  el 
reforzado  imperio  romano,  ávido  de  esperanza  económica  para 
hacer  el  más  grande  estado  de  todos  los  tiempos.  Hispania,  en 
tiempos  de  Vespasiano  abrió  el  horizonte  de  la  inigualable 
sapiencia dentro de un contexto que superaba la propia grandeza 
y lo  hace contraponiendo los  dos mundos, el de Hipólito  frente 
al de Plinio el Viejo. 

 

El  marco  inigualable  de  Segóbriga  abre  la  propia  sensación  de 
grandeza. Allí, entre sus magníficos edificios, se revuelca en ese 
Jardín  del  Edén  donde  Lesbia  le  infiltra  el  amor  de  veleidades 
inimaginables y prohibidas. 
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  Por  eso  nos  tienta  con  ese  conductor  de  caravanas  que  ha  sido 
liberado  de  su  imaginaria  esclavitud  para  reafirmarse  como  un 
Guerrero  de  la  Luz,  el  mismo  que  como  ser  humano  es  ese 
ejemplo de que no solamente fue hecho para buscar la sabiduría 
sino también para arar la tierra, esperar la lluvia, plantar el trigo, 
recoger el grano y hacer pan. Así, el boyero, las dosis de ironía y 
esos  sonetos,  tal  cual  el  de  Erina,  abren  el  espíritu  de  la 
somnolencia para abrigar el difícil camino de la esperanza. 

 

La caravana, los pensamientos, Eumíneo, la cizaña, la venganza, 
la  traición,  el  desamor  y  el  amor,  el  escarnio,  la  lujuria,  el 
desencanto,  pero  todo  armonizado  entre  un  sinfín  de  reflejos 
textuales bien dominados por un lenguaje fácil y claro, haciendo 
una  demostración  de  un  riquísimo  vocabulario  de  términos  de 
uso  romano  en  tiempos  de  Roma.  En  ese  primer  siglo  después 
del  nacimiento  de  Cristo,  cuando  la  Humanidad  empezaba  a 
dudar  de  su  propio  destino,  desarrolla  una  historia  llena  de 
profundo  realismo  vivencial  con  personajes  anclados  en  su 
tiempo pero reales en su parafrasear y sentimiento. 

 

Se nota que Santiago Cuerda es más poeta que narrador. Se nota 
pero  no  se  confunde.  Dice  el  axioma  que  cada  uno  tiene  su 
propia manera de aprender y en eso se nota la que define a este 
afamado escritor entrado en años. Su purismo lo personaliza su 
propia manera de concebir el diálogo, su rasgo de humanidad le 
hace verse traslúcido en románticas frases que enfrascan el amor 
entre  sus  protagonistas  y  nos  pone  en  práctica  aquello  que 
algunos  han  afirmado:  “Hay  dos  tipos  de  mundo:  aquél  con  el 
que soñamos y aquél que es real.” 

 

Es  un  gran  trabajo.  En  él,  aprovecha  el  relato  constante  de  su 
historia  para  describir  al  detalle  aspectos  fundamentales  de  la 
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  propia  evolución  del  imperio.  Nos  describe  perfectamente  con 
un  conocimiento  exhaustivo,  las  minas  del  lapis,  hace  una 
evocación  de  la  erupción  Vesuviana,  habla  del  valor  de  las 
religiones, se esmera en  el  recrear del  espíritu al  maniobrar sus 
Epístolas  y  nos  conduce,  pausadamente,  pero  con  estilo 
cotidiano al objetivo final de su historia. 

 

Yo  alabo  este  tipo  de  esforzados  trabajos  donde  la  generosidad 
intelectual  da  sus  frutos  más  refrescantes  y  agradecidos.  En  un 
compendio  de  entrelazadas  frases  con  un  abundante  dominio 
terminológico, trascribe una historia y hace de su fulgor poético, 
el  detonante  que  le  diferencia  del  resto.  Así,  acaba  en  sonetos, 
profundos  contenidos  que  inician  el  soliloquio  textual. 
¡Enhorabuena Santiago por este trabajo que animo a leer a quien 
desee  adentrarse  con  sonora  quietud  en  el  mundo  de  la 
consciencia romana y su pensamiento! 

 

Miguel Romero Saiz 

Doctor en Historia y Director de la UNED 
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  A  comienzos  del  año  2004,  escribimos  un  pequeño 

artículo en clave de ficción histórica para la recién creada revista 
de  “Historia  Natural”,  publicación  dependiente  de  la  Real 
Sociedad  Española  de  Historia  Natural.  Una  institución 
centenaria entre cuyos fines principales, se encuentra la difusión 
y  defensa  del  patrimonio  natural,  así  como  el  fomento  de  la 
investigación y el estudio de la naturaleza en todos sus campos. 
Siendo  además,  la  entidad  decana  entre  las  sociedades 
científicas de España. 

 

 

La  temática  elegida  no  podía  ser  ajena  al  campo  de 

estudio  al  que  ya  por  entonces  llevábamos  dedicándole  una 
década,  y  que  no  es  otro,  que  el  proyecto  de  investigación  que 
estudia  la  minería  romana  del  lapis  specularis  y  que,  entre 
latines,  lleva  por  nombre  el  sugestivo  título  de  «Centum  millia 
Passuum  circa  Segobrigam  urbem»  o  en  castellano  «Cien  mil 
pasos  alrededor  de  Segóbriga»,  nota  o  cita  tomada  del 
naturalista  Plinio  el  Viejo  en  su  libro  XXXVI  –  160,  de  su 
igualmente célebre obra de Historia Natural. 

 

 

Con esa cita de referencia, Plinio sitúa la extensión (que 

no  pertenencia  a  la  ciudad  de  Segóbriga),  en  las  que  las  minas 
romanas de yeso espejuelo se distribuyen por el actual territorio 
castellano manchego. Una superficie realmente amplia en donde 
cientos  de  minas,  constituían  el  principal  eje  económico  del 
Imperio en la región durante esta época histórica. 

 

 

La  ficción  novelada  de  ese  artículo  al  que  pusimos  por 

título  “El  Cristal  de  Hispania”,  narraba  en  hilo  argumental  un 
supuesto  histórico  que  tenía  a  Plinio  como  protagonista  de 
referencia, junto con un personaje de la localidad, por supuesto 
imaginado  y  al  que  denominamos  Hermes  (por  el  nombre 
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  inscrito  en  un  grafiti  cerámico  aparecido  en  una  de  nuestras 
excavaciones),  que  hacía  de  guía  de  Plinio,  acompañándole  en 
su visita oficial a las minas de espejuelo de la comarca. 

 

 

El personaje de Hermes, era socialmente en cierta forma 

el Álter ego de Plinio, por su condición de liberto y su situación 
existencial  y  personal.  Su  nombre,  relacionado  con  el  dios 
mítico griego, encajaba también a la perfección por la condición 
de  éste  último  de  viajero-mensajero,  y  por  ser  también  esta 
divinidad,  el  protector  de  los  pastores  y  los  bóvidos,  a  cuyo 
cargo  se  encontraba  el  liberto  Hermes  como  jefe  de  una  de  las 
caravanas  que  transportaban  el  lapis  specularis  para  su 
comercialización. 

 

Tras  la  visita  de  Plinio,  que  servía  para  argumentar  y 

explicar de forma didáctica, la organización del distrito minero y 
sus principales características. Hermes se enterará en uno de sus 
viajes  de ida  y vuelta trasportando el  mineral  de  yeso  al  puerto 
de  Carthago  Nova,  de  la  trágica  muerte  de  éste  en  la  erupción 
del Vesubio, forma en que acababa nuestro relato. 

 

 

Lo  que  en  su  momento  fue  un  pequeño  artículo  de 

finalidad  divulgativa,  extraído  y  apoyado  en  su  contexto  por  la 
investigación  arqueológica  que  se  llevaba  a  cabo,  sirvió  de 
punto de partida a Santiago Cuerda Morcillo para la realización 
de  su  novela  “Espejo  de  Lobo  –  Las  Minas  del  Cristal  de 
Hispania”, en la que de manera más extensa, aplicando tanto sus 
conocimientos del mundo clásico, como aportaciones de su obra 
poética,  hilvana  en  un  continuum  esta  narración  ambientada  en 
la Hispania Romana del siglo I d.C. 
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En  su  obra,  nuestro  jefe  de  caravanas  Hermes,  es  ahora 

un personaje heredero del anterior y de nombre Hipólito, donde 
con un nuevo enfoque, se perfila  y  ambienta la tragedia clásica 
griega de Eurípides, basada en el mito de Hipólito. 

 

 

El  personaje  de  Fedra  lo  encarna  la  romanizada  Lesbia, 

que  como  su  antecedente  griega,  está  enamorada  hasta  la 
desmesura  de  Hipólito  y  ante  su  rechazo,  busca  su  pérdida  a 
modo  de  cruel  venganza,  acusándolo  ante  su  marido  Eumíneo 
(padre de Hipólito), de intentar seducirla. 

 

 

Por  fortuna,  la  amistad  y  la  relación  de  confianza  entre 

Cayo  Plinio  Segundo  e  Hipólito,  hace  que  la  intercesión  del 
enviado  del  Emperador,  junto  con  la  de  otros  personajes  de  la 
obra,  sea  vital  para  la  resolución  de  la  situación.  Aunque  la 
tragedia está presente en el conflicto y sus consecuencias. 

 

 

El  que  Santiago  Cuerda,  dedique  la  temática  a  la 

Hispania Romana  y en especial, a una aventura desarrollada en 
el marco de las minas romanas de espejuelo, evidentemente nos 
congratula  y  predispone  a  apoyar  un  relato  que  discurre  en 
tierras conquenses, con capítulos tan sugestivos como “Calzadas 
Romanas”, “Segóbriga”, “La minería del lapis specularis”, etc. 

 

 

Sin olvidar el curioso epílogo de “el carácter hispano” a 

modo  de  conclusión,  en  la  que  explicar  la  idiosincrasia  de  la 
sociedad  hispana  y  su  reflejo  e  interpretación  que  aporta  su 
autor. 
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La  obra  sujeta  en  términos  generales  a  una  descripción 

realista  y costumbrista del tiempo  y la época en que transcurre, 
ofrece  una  visión  verosímil  y  tiene  su  carga  moralizante  en 
cuanto  a  los  valores  y  creencias  que  encarna  su  protagonista, 
adelantando  el  final  del  paganismo  y  las  nuevas  doctrinas 
cristianas. 

 

 

Para mí, es un placer poder participar como Arqueólogo 

y Codirector del proyecto de investigación que estudia las minas 
del  espejo  del  lobo  (por  su  brillo  en  la  oscuridad  de  la  noche, 
cuando  Selene  la  luna,  incide  en  las  placas  seleníticas),  dando 
mi punto de vista a un trabajo al que me siento tan cercano y al 
que tengo que agradecer  por lo que de difusión tiene.  

 

El  mundo  romano,  es  una  época  enormemente  atractiva 

para  el  gran  público,  un  tiempo  atávico  y  lejano,  que  sirve  de 
inspiración  y modelo a seguir, en donde la herencia clásica aún 
sigue  presente  en  nuestro  tiempo  y  que  Santiago,  por  su 
formación, conoce perfectamente. 

 

En la mina de “El pozolacueva” –Torralba (Cuenca). 

 

 

 

JUAN CARLOS GUISADO DI MONTI 

              Codirector del Proyecto  

“Cien mil pasos alrededor de Segóbriga”    

Conservador del Museo Histórico Minero  

D. Felipe de Borbón ETSI-Minas (Madrid) 
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  1. 

 

CÓMO  Y  POR  QUÉ  ME  HICE  CONDUCTOR  DE 
CARAVANAS DE LAPIS SPECULARIS 

 

Yo,  Hipólito,  voy  a  contarles  la  historia  de  mi  vida. 

Cómo  y  por  qué  he  sido  conductor  de  caravanas  de  lapis 
specularis.  

 

Comencé,  y  comienza  mi  relato,  en  el  año  73  d.c. 

Entonces  contaba  ya  con  veinte  años.  Nacido  de  una  esclava 
griega, Delia, mi madre, favorita de un rico y poderoso hombre 
de  negocios,  de  la  más  alta  categoría  política  y  social  de 
Segóbriga.  Mi  padre  no  me  reconoció  como  hijo,  pero  me 
declaró libre y me asoció a sus negocios, como conductor de sus 
caravanas,  y,  más  adelante,  estoy  seguro  de  que  no  por  otra 
razón que por egoísmo y en beneficio propio, desempeñé para él 
más altas responsabilidades. 
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EL JARDÍN DEL EDÉN 
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  2. 

 

Era  un  lugar  idílico  y  nemoroso,  con  pretensiones  de 

jardín  del  Edén.  Lujo  y  esplendor  se  mezclaban  por  todos  los 
espacios  de  su  extenso  perímetro,  que  circundaba  la  villa 
romana de su rico propietario.  

 

En  él  se  podía  admirar  la  más  variada  y  exótica 

vegetación,  tanto  de  segura  aclimatación,  como  la  trasladada 
desde  los  puntos  más  remotos  del  Imperio,  que  requería 
cuidados especiales de invernadero. 

 

Su  dueño  tuvo  la  feliz  idea  y  buen  gusto  de  fabricar 

dichos  habitáculos  con  finas  maderas,  que  servían  de  soporte  y 
fijación de láminas de Lapis Specularis.  

 

Cruzaban  el  jardín  amplios  paseos  arbolados,  adornados 

con  las  más  variadas  especies  de  flores.  Frondosos  parterres 
cubiertos  de  césped.  Fuentes  cristalinas,  bellos  surtidores 
vertiendo  sus  aguas  por  la  boca  de  faunos,  ninfas,  sátiros, 
cupidos… Estanques diseñados en diversas formas geométricas, 
con  peces  llamativos  y  curiosos,  de  quién  sabe  de  qué  partes 
traídos. El extenso jardín se prolongaba con un bosquecillo, que 
llegaba hasta el río, de gran belleza natural, sobre todo en otoño, 
cuajado de hayas centenarias, compartiendo espacio con robles, 
abedules, serbales, mostajos, avellanos, pinos y tejos. 
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  3. 

 

Al  atardecer,  todavía  con  el  dorado  del  sol  poniente,  y 

hasta  entrada  la  noche,  Hipólito  paseaba,  tratando,  en  soledad, 
de mantener con firmeza la paz y tranquilidad de su espíritu.  

 

Ya  alumbraba  la  luna,  una  luna  grande  y  redonda,  

acompañada de las estrellas, con nervioso titilar.  

 

Hipólito  se  sobresaltó,  al  oír  unos  pasos,  que  venían  de 

detrás de unos setos muy frondosos. 

 

Llegándose hasta él, dijo Lesbia: 

-  Buenas noches, hermoso efebo. 

 

Calzaba  unas  ligeras  sandalias,  y  vestía  un  vestido  largo, 

cubriéndose la parte superior con un vaporoso peplo griego. 

 

Hipólito le contestó: 

-  En  verdad,  la  noche  es  hermosa,  aunque  no  tanto  como 

tú, querida. 

-  En  algunos  instantes  es  bella  la  vida,  con  el  brillo 

plateado  de  la  luna,  la  cúpula  del  firmamento  salpicada 
de estrellas, y tu grata compañía – apuntó Lesbia. 
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  Hipólito  estaba  inquieto,  algo  nervioso.  Tenía  el  fatal 

presentimiento  de  que  algo  desagradable  iba  a  ocurrir.  No 
contestó  al  cumplido  que  Lesbia  le  había  hecho,  y  ésta 
prosiguió: 

-  Eres  un  joven  muy  hermoso.  Cualquier  mujer  estaría 

dispuesta al mayor sacrificio por conseguir tu amor. 

-  Tus alabanzas me aturden, Lesbia -dijo Hipólito, tratando 

de  afirmar  su  entereza,  y  hacerse  con  el  control  de  sus 
sentimientos.  

 

Continuaba ella insistiendo: 

-  Desearía  compartir  contigo  un  secreto.  Secreto  que 

quedaría entre los dos. Nadie lo llegaría a saber.  

 

Y acercándose, le musitó levemente al oído: 

-  Esta  noche  te  espero  en  mi  aposento  privado,  para 

charlar amistosamente.  

-  No iré –dijo él. Puedes estar segura. 

-  Tú no has  amado nunca,  y dudo que puedas amar  –dijo 

Lesbia. 

-  Amo  ya.  De  momento,  es  un  amor  ideal,  hasta  que 

aparezca  la  mujer,  que  los  dioses  me  deparen  –contestó 
Hipólito. 

-  Si  tu  amor  es  ideal,  cuéntame  una  historia  fantástica  de 

amor –replicó Lesbia. 

-  Pues  bien  –exclamó  Hipólito-,  te  contaré  algo,  que  te 

puede  asombrar…  Diana  es  diosa  de  la  caza,  y  de  los 
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  bosques,  y  de  la  luna,  siendo  también  emblema  de  la 
castidad. 

Los 

robledos 

le 

están 

especialmente 

consagrados.  Es  loada  en  la  poesía  por  su  gracia  y  su 
belleza.  Siendo  testigo  de  los  dolores  de  parto  de  su 
madre,  concibió  tal  aversión  al  matrimonio,  que pidió  y 
obtuvo de su padre, Júpiter, la gracia de guardar perpetua 
virginidad.  Se  le  llama  “la  virgen  blanca”.  El  propio 
Júpiter la armó con arco y flechas, y la hizo reina de los 
bosques.  Le  dio  una  comitiva  de  hermosas  ninfas,  que 
debían  hacer  votos  de  castidad.  A  sus  ninfas  las  trataba 
con  el  mismo  rigor,  sin  olvidar  su  deber.  Transformó  a 
Calisto  en  osa,  y  la  expulsó  de  su  cortejo  por  quedar 
embarazada. 

-  Existen otras deidades, que no son tan severas. Cultivan 

el  amor,  y  lo  prenden  en  el  corazón  de  los  humanos  –
afirmó Lesbia. 

-  Por el momento, no he sentido las flechas de Cupido, ni 

Afrodita  ha  tocado  mi  corazón.  A  Diana,  en  el  templo 
del  bosque,  hice  la  promesa  de  virginidad  hasta  que 
llegue el día de mi matrimonio –sentenció Hipólito. 

-  Por  última  vez,  Hipólito  –rogó  Lesbia-,  en  esta  noche 

encantada, que incita al amor, complace los apasionados 
deseos de esta mujer, que te ama.  

-  Te  pido  perdón,  si  te  ofendo  –dijo  Hipólito-.  No  puedo 

ser infiel a mis promesas, ni tampoco a la ausencia de mi 
padre. 

-  Pagarás  caro  haberme  rechazado  –rugió  Lesbia  rabiosa. 

En su boca se dibujó un rictus maligno, preñado de odio 
y de venganza. 
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  Hipólito  quedó  triste  y  pensativo  en  el  jardín  bastante 

tiempo, y con el corazón destrozado por Lesbia, haciendo propia 
la  ofensa  hecha  a  su  padre.  Ella  había  desaparecido  corriendo 
hacia sus aposentos.  

 

Ciertamente –reconocía Hipólito-, a pesar de haber superado 

la juventud hace tiempo, Lesbia conservaba aún un buen tono de 
la  lozanía  y  esplendor  pasados.  Sin  afeites,  ni  cosméticos, 
Lesbia podía mostrarse, y presumir de una gran belleza natural. 
¿Tendría la misma en su espíritu? 

 

Una  vez  en  sus  habitaciones  privadas,  llena  de  despecho  y 

dolor, se desahogaba con un llanto rabioso, destruyendo de paso 
todos  los  objetos  de  adorno,  que  encontraba  a  su  alrededor.  En 
su  enojo,  había pasado por alto  echar  en cara a  Hipólito  que la 
culpable  de  su  infelicidad  y  desgracia  era  Delia,  la  esclava 
griega, favorita de su marido, con la que había engendrado a su 
hijo  no  deseado,  Hipólito.  En  otra  ocasión,  y  quizá  no 
tardándose mucho, se lo haría saber. 

 

A  Lesbia  le  dolió  tanto  como  el  haberla  rechazado,  que  le 

dijera que la quería, como a su propia madre. Al parecer,  él se 
burlaba. Ella le había confesado: “me atraes como la tierra, que 
pisas, a la luna”. 

 

4.  

 

En  la  villa  romana  de  Eumíneo,  de  la  que  su  dueño  se 

ausentaba durante dilatados periodos de tiempo, por encontrarse 
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  en  la  corte  imperial  de  Roma,  donde  tenía  depositadas 
importantes expectativas, graves asuntos económicos que tratar, 
relacionados  con  el  lapis  specularis,  Lesbia  se  encontraba  muy 
sola. 

 

Más aún, por su status social, y las influencias de sus amigos 

de  Roma,  EumÍneo  esperaba  ver  cumplidas  y  satisfechas  sus 
aspiraciones a acceder a algún cargo relevante de gobierno. 

 

Como  una  nube  oscura,  que  presagia  tormenta,  así 

comenzaron  a  aparecer  diversas  circunstancias  imprevisibles,  y 
de signo alarmante y anormal. 

 

Sin  olvidar  su  propósito  de  venganza,  y  la  trama  pérfida  y 

traicionera,  que  estaba  elucubrando,  Lesbia  se  propuso,  al 
tiempo, utilizar, según las costumbres romanas existentes, todos 
los  cosméticos  y  técnicas  de  embellecimiento  de  la  mujer,  y 
todas las argucias y preparados amatorios que pudiera conseguir 
de  brujas  y  hechiceras,  señal  inequívoca  de  que  no  renunciaba 
por el momento a olvidar a Hipólito. 

 

5.  

 

Las damas romanas  ya usaban pelucas  y cejas postizas. Las 

cortesanas,  rubias.  Las  matronas,  negras.    Marcial  habla  de 
cierta  coqueta,  cuyos  cabellos,  cejas  y  dientes  eran  más  de  su 
bolsillo,  que  de  su  naturaleza.  En  Ovidio,  se  encuentra  la 
fórmula  de  una  de  las  composiciones  usadas  entonces  por  las 
mujeres,  para  dar  más  tersura  a  la  tez,  y  conservarla  fresca: 
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  “tómese una cantidad de cebada de Libia, quítesele la paja y el 
tegumento, tómese una cantidad igual de alcardeña, empapar la 
una  y  la  otra  en  huevos.  Séquese  y  muélase  todo.  Agréguese 
polvo  de  cuerno  de  ciervo,  después  unas  cuantas  cebollas  de 
narciso  machacadas  en  mortero.  Luego,  goma  y harina de trigo 
de  Toscana.  En  fin,  ligado  todo  con    una  cantidad    mayor  de 
miel,  y  esta  composición  dará  al  cutis  mayor  tersura,  que  un 
espejo”. 

 

Plinio  habla  de  una  viña  silvestre  de  hojas  espesas  y 

blanquecinas,  de  sarmiento  y  corteza  rota.  Produce  –dice-  unos 
granos  rojos,  con los  cuales se tiñe de  escarlata,  y  estos  granos 
machacados con las hojas limpian perfectamente la piel. 

 

El  incienso  entraba en la mayor parte de los  cosméticos,  ya 

para quitar las manchas de la piel, ya para los tumores. “Aunque 
el  incienso  sea  grato  a  los  dioses  –dice  Ovidio-  no  hay  que 
echarlo  todo  en  las  brasas  sagradas,  que  otros  altares  reclaman 
también  su  vapor  perfumado”.  El  mismo  poeta  dice  haber 
conocido  mujeres,  que  molían  adormideras  en  agua  fría,  y  se 
frotaban con este líquido las mejillas. Otras se untaban el rostro 
con pan empapado en leche de burra.  

 

Popea se daba una especie de pasta untosa, en la que entraba 

centeno hervido. Se la aplicaban las mujeres sobre la cara,  y se 
formaba una costra, que duraba un rato, y no caía sino lavándola 
con  leche.  Popea,  que  puso  de  moda  esta  pasta,  le  dio  su 
nombre.  
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  Las mujeres iban  y venían, enmascaradas, por el interior de 

sus  casas.  Era,  por  decirlo  así,  su  rostro  doméstico,  y  el  único, 
que  conocían  los  maridos.  Las  flores  nuevas,  que  ofrecía  el 
rostro, al quitarse la máscara, era para los amantes. 

 

Sus labios –dice Juvenal- tenían liga.  

 

Plinio nos dice que las damas usaban, para blanquear la piel, 

la  tierra  de  Selinusa,  blanca  como  la  leche,  y  que  se  disuelve 
enseguida en el agua. 

 

Los griegos  y romanos tenían una pasta metálica para darse 

de  blanco,  y  que  no  era  sino  lo  que  nosotros  conocemos  como 
Xerusa, carbonato de plomo  y albayalde.  

 

Para  darse  de  rojo  usaban  una  pasta,  que  extraían  de  una 

raíz,  “Rizión  de  Siria”.  Usaron  también  más  tarde,  para  el 
blanco, una pasta compuesta de una especie de greda argentina, 
y, para el rojo, el “purpurisimum”, preparación, que hacían con 
espuma de púrpura. 

 

Los  efectos  dañosos  de  estos  ingredientes  no  pasaban 

inadvertidos entonces, como no pasan hoy.  

 

Gracia sencilla y natural –dice Afranius- el rojo del pudor de 

la juventud. He aquí el afeite más seductor. En cuanto a la vejez, 
no hay para ella mejor afeite que la inteligencia y el saber. 
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  6.  

 

Antes  de  que  comenzase  la  salida  de  la  caravana,  Lesbia 

quiso procurar un nuevo  intento de aproximación  a Hipólito. A 
los  pocos  días,  se  hizo  la  encontradiza.  Esperaba  su  paso  por 
aquél lugar. 

 

Radiante  de  belleza  estaba  Lesbia  en  el  pórtico  del 

impluvium, como una aparición. Estaba dispuesta, con todas sus 
armas de mujer, a derribar las murallas de la virtud de Hipólito. 
No  le  importaba  su  anterior  derrota.  No  estaba  totalmente 
segura,  pero  creía  que,  con  constancia  y  su  seductora  belleza, 
lograría sus propósitos. 

 

Le dijo: 

- 

Hipólito,  he  pensado  olvidar  el  pasado.  Sólo 

pretendo  que  nos  llevemos  bien.  Que  seamos  buenos 
amigos. 

- 

Me parece razonable –le contestó Hipólito. 

- 

Y he pedido a Afrodita que, cuando te encuentres 

en brazos de Morfeo, te infunda agradables sueños hacia 
mi persona. 

- 

Sabes  bien  que  mi  corazón  y  mis  sueños  están 

ocupados por una mujer, a la que espero con viva ilusión. 

- 

Pero  esos  sueños  son  limpios,  son  blancos, 

Hipólito. Y no me refiero a esos sueños. Y, a propósito, 
estoy probando cosméticos de moda, para que realcen mi 
belleza. 
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  - 

Te dije en otra ocasión que no necesitas nada que 

realce tu  belleza natural. Sólo  conseguirás, a la larga,  el 
efecto no deseado y nocivo para tu salud. 

- 

Te  agradezco  que  te  preocupes  por  mi  belleza 

natural y mi salud. Ya es algo. 

 

Él  se  excusó  diciendo  que  sus  acompañantes  de  viaje  le 

esperaban. Tenían un programa de compras por concluir. 

 

Ella se quedó firme, sin moverse, como  una estatua, con su 

vestido rojo hasta las sandalias de igual color, que protegían sus 
cuidados pies. Una ráfaga de viento onduló su esbelta figura. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

36 

 

___



   

 

 

 

 

 

 

 

 

II 
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  7. 

 

En  aquellos  días,  que  precedían  a  la  salida  de  la  caravana 

con  rumbo  a  Cartago  Nova,  se  llevaban  a  cabo  todos  los 
preparativos.  No sólo  la  inspección  de las carretas  con la carga 
del  yeso  selenítico,  sus  ruedas,  herramientas  y  toda  clase  de 
utensilios,  que,  en  estos  viajes  de  larga  duración  y  recorrido, 
fueran necesarias. 

 

Hipólito, Demetrio, Hermes y Enio se encaminaron hacia un 

lugar  espacioso  entre  las  casas  privadas  de  Segóbriga,  donde 
estaba situado el mercado. Allí tendrían ocasión de proveerse de 
cuantas  cosas  pudieran  necesitar,  principalmente  víveres,  aun 
cuando en el trayecto de su viaje tuvieran ocasión de renovar la 
adquisición de alimentos en pequeñas villas, caseríos, y granjas 
diseminados a lo largo de la ruta. 

 

Ese  lugar  era  el  mercado  público  de  Segóbriga.  Allí,  las 

gentes  iban  y  venían,  apretándose,  al  intentar  moverse  de  una 
parte a otra. Los rumores se convertían en gritos hasta llegar al 
colmo  de  la  agitación.  Estaba  rodeado  este  lugar  por  grandes 
edificios  con amplios  soportales. En el  suelo,  se veían, metidos 
en  grandes  cestos  de  paja,  productos  de  lo  más  variado,  de  las 
zonas  limítrofes,  y  aún  de  territorios  muy  lejanos  de  Hispania. 
Patatas, limones, canastas de manzanas, pollos, huevos, panes y 
tortas, calderos, e infinidad de menudencias y baratijas.  

 

 

Se  entretenían  mirando  diversos  animales:  corderos  y 

cerdos, preparados para el matadero. Se acercaron a un paisano, 
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  que  vendía  ollas  y  cazuelas.  Hermes,  cocinero  guasón,  le 
preguntó: - ¿No tendría una olla tan grande como para guisar un 
camello?  –  señalando  a  Enio.  Se  produjo  una  hilaridad 
contagiosa,  en  la  que  participaba  también  el  comerciante.  Enio 
frunció el ceño un poco molesto por la pesada broma. 

 

Entre  todo  ello,  zapateros  ambulantes  compradores  y 

curiosos, yendo, y viniendo. 

 

Se encontraban aprisionados, zarandeándose en aquel oleaje 

humano  maloliente,  ofreciendo  los  mercaderes  sus  productos  a 
gritos. A gritos se saludaba la gente, y a gritos se malentendían, 
y  un  sinfín  de  cosas,  y  contrastes,  inundaban  el  ambiente,  y  el 
ánimo se quebraba por el griterío.  

 

Colorido  y  bullicio  desaparecieron  rápidamente,  cuando  se 

presentó  la  soldadesca  para  evitar  unos  altercados  que 
comenzaron a producirse. 

 

Habían 

comprado 

algunas 

viandas, 

no 

demasiado 

perecederas,  y  algunos  utensilios  de  cocina,  regresando  para 
continuar los preparativos. Aún tenían que echar un vistazo a los 
bueyes, animales de carga de la caravana  y, por supuesto, a los 
caballos,  en  los  que  Hipólito,  como  jefe,  y  sus  tres  ayudantes, 
harían el viaje. 
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SALIDA DE LA CARAVANA 
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  8. 

 

Al día siguiente, muy temprano, pusieron sus ojos en el cielo 

limpio  y  despejado,  y  vieron  ilusionados  el  vuelo  alto  de  una 
bandada  de  aves,  que  se  acercaba  a  la  ciudad,  y  que  venía 
presagiando el comienzo del buen tiempo. 

 

Después de las tinieblas de la noche, venía la luz, llegaba la 

aurora,  con  el  canto  de  los  pájaros,  y  el  despertar  de  las  flores 
del  campo,  y  los  ciudadanos  madrugadores,  al  par  que  el  resto 
de la naturaleza, se preparaban para contemplar, como si de una 
fiesta  grandiosa  y  popular  se  tratase,  la  inmediata  salida  de  la 
caravana. 

 

El  nacer  de  la  luz,  el  frescor  del  aire  y  el  olor  que,  en  la 

amanecida, despide el campo, relaja el ánimo, y lo prepara para 
el trabajo del nuevo día. 

 

Por fin, a las primeras horas de la mañana, se va a poner en 

marcha  la  expedición.  A  la  cabeza,  como  guía  y  jefe,  Hipólito, 
sobre  un  caballo  negro,  tan  negro,  como  una  noche  sin  luna, 
enjaezado  a  la  romana.  Es  un  caballo  hispano,  castizo,  un  pura 
sangre.  Nervioso,  inquieto,  ladeándose  de  una  a  otra  parte, 
piafando, relinchando, caracoleando, y queriendo correr y saltar. 
Para  parecer  más  hermoso,  mete  la  cabeza  entre  los  pechos,  y 
muestra sus jaeces, al tiempo que su brío  y lozanía. Un caballo 
soberbio,  brioso,  fiel,  que  espumando,  mientras  el  viento  mece 
la crin, espera de su amo el momento de arrancar. 
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  Acompañan a Hipólito sus tres ayudantes, Demetrio, Hermes 

y Enio, igualmente con corceles hispanos.  

 

Los  carros  de  la  caravana,  alrededor  de  treinta,  tirados  por 

bueyes, que esperan, arañando el suelo con sus fuertes pezuñas, 
la orden de marcha. 

-  ¡Adelante  muchachos!  ¡Tenemos  un  largo  camino  que 

recorrer! –y la voz sonora, y vibrante de Hipólito, quedó 
meciéndose en el aire. 

 

Los  bueyes,  animados  por  los  boyeros,  arrancan  con  un 

ritmo  pausado  y  tranquilo,  demasiado  lento  para  los  caballos, 
que  acompañan  a  la  expedición,  y  que,  sobre  todo,  en  estos 
primeros  momentos,  tienen  que  ser  refrenados  por  sus  jinetes, 
para acompañar la andadura de los tranquilos bóvidos. 

 

En  ocasiones,  volviendo  grupas,  se  dirigían  al  final  de  las 

carretas,  para  comprobar,  si  todo  iba  bien,  o  existía  algún 
problema,  que  solucionar.  De  vez  en  cuando,  daban  ánimo  y 
conversaban  con  los  boyeros,  que,  de  dos  en  dos,  formaban  el 
equipo de cada una de las carretas de la caravana. 

-  Ha  sido  buena  la  idea  de  colocar  dos  hombres  en  el 

pescante de los carros. Pueden ir conversando, y el viaje 
así se les hace menos pesado y monótono –dijo Hermes a 
Enio. 

 

Espoleando un poco a su caballo, para ponerse a la altura de 

Hermes, respondió: 
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  -  El  jefe  Hipólito  sabe  bien  lo  que  hace.  Además,  los 

problemas se solucionan mejor. 

-  ¿Y  qué  me  dices  –prosiguió  Enio-  de  su  trato  hacia 

nosotros?  No  nos  considera  como  esclavos,  ni  siquiera 
como libres, sino como compañeros y amigos. 

-  Es que lo somos –dijo Hermes. 

 

La  hilera  de  carros  discurría  por  una  vía  extremadamente 

recta.  A  sus  espaldas,  quedaba  la  bella  ciudad,  que  iba 
desdibujándose conforme avanzaban.  

 

Estaban  a  punto  de  pasar  por  un  núcleo  habitado.  La 

expedición  tenía  su  meta  en  el  puerto  de  Cartago  Nova. 
Necesitaban  unos  dieciocho  días  para  hacer  el  recorrido,  a  una 
media  de  veinte  millas  romanas  por  jornada,  unos  treinta 
kilómetros  diarios.  El  trayecto  estaba  señalado,  y  jalonado 
convenientemente  por  hitos  miliarios,  una  especie  de  cuenta 
kilómetros  de  la  época,  con  información  sobre  la  vía  y  su 
construcción,  distancias,  reformas,  y  otros  datos,  más  que 
suficientes,  para  que  el  viajero  conociese  en  todo  momento 
adónde iba, y en qué lugar se encontraba. 
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  9.  

 

En  esta  época  romana,  los  desplazamientos  de  largo 

recorrido  se  realizaban  a  caballo,  y  en  distintos  tipos  de 
carruajes.  En  realidad,  se  trataba  de  vehículos  rudimentarios, 
que hacían que los viajes fueran lentos y pesados, por lo que era 
necesario  cambiar  frecuentemente  de  posta.  A  tal  efecto, 
florecieron  numerosos  lugares,  en  las  mismas  márgenes  del 
camino. 

 

Su  disposición  no  era  aleatoria,  ya  que  el  ingeniero 

encargado  de  proyectar  la  calzada  habría  calculado  con 
antelación  qué  distancia  debía  existir  entre  cada  posta,  lo  que 
solía  depender  de  las  jornadas,  que  se  tardase  en  recorrer  el 
trayecto. Como norma general, se establecía una separación, que 
estaba  en  torno  a  los  veinte  mil  pasos,  unos  treinta  kilómetros, 
aunque variaba en función de las dificultades, que presentara la 
orografía del terreno.  

 

Las  más  sencillas  se  llamaban  mutationes,  en  las  que  los 

viajeros  podían  comer,  dormir,  y  cambiar  las  caballerías.  Los 
clientes más habituales eran los oficiales del servicio postal. Se 
levantaron instalaciones de mayor importancia llamadas mansio 
(mansiones), reservadas, casi exclusivamente, al alojamiento de 
autoridades,  oficiales,  jefes  del  ejército,  y  altos  funcionarios  de 
la  administración.  Algunas  fueron  derivando  hasta  convertirse 
en  hospitales  de  peregrinos,  posadas  y  ventas.  Y,  en  ocasiones, 
llegaron a ser aldeas, pueblos y auténticas ciudades.  

 

Los  legionarios  desocupados  se  encargaban  de  esta  nueva 

labor.  Así,  el  paisaje  rural  y  urbano  de  Hispania  se  iba  tiñendo 
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  de  diferentes  obras  públicas.  Entre  vías  principales  y 
secundarias,  los  romanos  llegaron  a  construir  en  la  Península 
Ibérica  unas  trescientas  vías,  con  una  extensión  superior  a  los 
8.500 km. En el libro de geografía, Estrabón (63 a.c.  – 19 d.c.) 
describe  ya  una  red  de  calzadas  de  algo  más  de  2.000  km.  en 
Hispania. 

 

La  Vía  Augusta  era  la  calzada  romana  más  larga  de 

Hispania, con una longitud de 1.500 km. aproximadamente, que 
discurría  desde  los  Pirineos  hasta  Gades,  bordeando  el 
Mediterráneo,  Mare  Nostrum  romano.  Una  de  las  más 
transitadas,  prolongación  de  la  Vía  Domitia,  que  bordeaba  la 
costa  del  sur  de  la  Galia  y  norte  de  Italia.  Recibió  varios 
nombres, como Vía Hercúlea, Vía Heráclea, Camino de Aníbal, 
Vía  Exterior,  Ruta  del  Esparto.  La  Vía  Meseteña,  por  donde 
discurría  nuestra  caravana,  unía  norte  y  meseta  con  la  Vía 
Augusta.  
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  10. 

El  boyero  maldecía  su  mala  suerte.  Se  quejaba,  cansado  y 

marchito, más que por los años, por el sufrimiento y la penuria, 
que se podían adivinar en su semblante:  

 

EL BOYERO 

Sediento el relumbror de la mañana, 

aire de mar alienta el marinero, 

que, en su triste rumor, canta el boyero, 

al paso lento de la caravana. 

 

Agua fresca nacida en la fontana 

evoca, amables días, el viajero, 

con un tono meloso y lastimero, 

que la fenicia inspiración desgrana. 

 

Mirando las cardenchas del camino, 

contempla su dolor y sufrimiento, 

palpitante despojo de su sino. 

 

Cencerro y son, el rostro polvoriento, 

sin mano, que detenga su destino, 

atado a la carreta y al lamento. 
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  Para que llegara a los  oídos de Hipólito, el  fenicio exclamó 

con voz potente: 

-  ¡Esclavo soy, desde el vientre de mi madre! ¡Sin libertad, 

ni patria, me muevo por la vida! 

 

Sintiendo  su  desesperanza,  Hipólito  trataba  de  animarle, 

diciendo: 

-  Ten calma, tengo el presentimiento de que pronto pasará 

este  estado  de  cosas.  Existen  rumores  de  que,  en  tierras 
cercanas  a  tu  patria,  un  rabino,  a  quien  mucha  gente 
quiso  proclamar  como  rey,  enseñó  la  doctrina  de  la 
liberación del espíritu, y palabras de amor entre todas las 
razas  y  lenguas.  Y  que  todos  somos  libres,  iguales  y 
hermanos.  Sus  discípulos  siguen  enseñando  dicha 
doctrina. 

-  Bienvenidas  sean  tus  razones,  y  que  así  sea  –dijo  el 

boyero. 

-  También  he  oído  decir  –prosiguió  Hipólito-  que  la 

libertad no consiste tanto en poder hacer lo que se quiera, 
sino  más  bien  en  querer  hacer  lo  que  se  puede  –
aludiendo  a  la  aceptación  de  signo  estoico  de  la  propia 
circunstancia. 

-  Sabio  es  ese  juego  de  palabras,  con  el  que  tratas  de 

calmar  mi  ansiedad  y  desesperanza,  jefe  Hipólito  –
apreciaba el boyero. 

 

En  su  interior,  Hipólito  rumiaba  algunas  ideas  semejantes, 

pero  no  quiso  que  salieran  a  la  luz  del  día,  quedándose  en  las 
profundidades de su corazón.  
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  Pensaba  que  él  también  procedía  de  la  esclavitud,  de  una 

madre esclava griega, a quien el amo tomó por favorita, y que él 
no  había  sido  reconocido  como  hijo  por  su  progenitor,  ni 
tampoco  le  era  permitido  llamarle  padre.  Únicamente  le 
concedió la condición de liberto, estando atado también a ser el 
guía  de  las  caravanas,  que  transportaban  la  preciosa  carga  del 
lapis  specularis  hasta  el  puerto  de  Cartago  Nova,  para  ser 
embarcadas, con destino a Roma. 

 

Más  adelante,  su  señor  y  amo,  a  beneficio  propio,  y  con 

inequívocos  rasgos  de  egoísmo,  le  encargó  de  la  explotación  y 
administración  de  toda  su  riqueza,  que  era  mucha,  por  ser 
propietario de minas, dentro y fuera de los límites de Segóbriga. 
Además  de  muchas  otras,  que,  sin  ser  propiedad  privada, 
explotaba  por  acuerdos  y  convenios  con  la  propia  Roma,  su 
propietaria.  

 

Hacía  tiempo  que  Segóbriga  había  quedado  a  sus  espaldas, 

nublada por el polvo de su cortejo.  

 

Estaba sumido en estos pensamientos,  cuando vio  acercarse 

a  un  centurión,  seguido  de  la  soldadesca,  responsable  de  la 
conservación  de  las  calzadas,  que  venían  de  jornada.  No  se 
confiaban  en  absoluto,  porque  en  aquellos  tiempos  existían 
bandas  de  forajidos,  soldados  licenciados  o  desertores  de  los 
ejércitos imperiales, que se dedicaban al pillaje. De todas formas 
iban  bien  pertrechados  de  armamento,  y  los  boyeros  bien 
adiestrados, para repeler a los atacantes,  y afrontar todo tipo de 
circunstancias anormales y adversas. 
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  De  sus  herramientas  de  trabajo  colgaban  ramas  y  frutos  de 

las ricas tierras de Hispania. De entre ellos, una buena voz venía 
interpretando dulces canciones del Lacio. Al pasar, saludaron al 
estilo romano. 

 

Hipólito,  volviendo  a sus  pensamientos,  siguió  herido  en  lo 

más profundo, desdeñando aquellas costumbres bárbaras, que no 
sólo  permitían,  sino  que  consideraban  como  derecho  de 
propiedad, la tenencia de esclavos. 

 

Había  leído  en  la  biblioteca  de  su  padre,  en  la  villa  de 

Segóbriga,  algunas  ideas  de  Plinio,  al  que  más  tarde  conocería 
personalmente, durante su permanencia en Hispania. 

 

No  se  podía  imaginar  ahora  que,  pasado  algún  tiempo, 

disfrutaría de su sincera y paternal amistad.  

 

Dirigiéndose a Demetrio, que cabalgaba a su lado, dijo: 

-  En los escritos de Plinio, he podido descubrir la huella de 

sus conocimientos, su bondad, sus principios de filosofía 
moral y humanitaria. 

-  Dichoso tú,  que has tenido la suerte de disfrutar por los 

libros  de  tal  maestro,  cuando  muchos  de  nosotros  no 
sabemos interpretar los garabatos, que vais dibujando en 
vuestras tablillas –se explicaba Demetrio- y prosiguió: 

-  Los  esclavos  venimos  de  otros  esclavos,  de  la  escoria 

más  baja  de  la  sociedad.  Sin  pasado,  ni  futuro  mejor, 
sólo  un  presente  miserable  y  cruel.  Sin  peculio  –
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  proseguía-  para  comprar  nuestra  libertad.  Sólo  con  la 
muerte, ironía del destino, podemos alcanzarla. 

 

Y como si de algo premonitorio se tratase, dijo Hipólito:  

-  Si algún día estuviera en mi mano, puedes  estar seguro, 

Demetrio, de que esta horrible lacra habría terminado. 

 

Con una buena dosis de ironía, replicó Demetrio: 

-  Que  no  te  oigan  Hermes,  Enio  y  los  boyeros,  porque  te 

van a proclamar emperador de Roma. 

 

La  sociedad  romana,  a  lo  largo  de  toda  la  historia  de  su 

dominio  sobre  el  Mediterráneo  y  Europa,  Asia  y  África  fue 
especialmente  esclavista,  y  tanto  su  economía,  como  su 
estructura  social,  se  basaba  en  un  sistema  de  clases,  donde  el 
esclavo constituía el eslabón más bajo de la sociedad. 

-  Contaba  Plinio  en  sus  escritos,  con  su  amplio 

conocimiento y dilatada experiencia, que había  tenido la 
ocasión  de  presenciar  a  multitud  de  niños  abandonados, 
y  que  generalmente  no  iban  a  ser  adoptados.  Si  eran 
varones,  los  convertían  en  esclavos.  Si  mujeres,  las 
dedicaban  a  la  prostitución.  Si  deformes  o  débiles,  eran 
eliminados –terminó Hipólito. 

-  Sociedad decadente y degenerada –replicó Demetrio.  

-  Cuando  las  sociedades  llegan  a  este  punto  –escribió 

Plinio- es un signo inequívoco de su propia destrucción –
terminó diciendo Hipólito. 
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  Los  esclavos  carecían  de  personalidad  jurídica,  de 

propiedades,  y hasta de familia propia, porque su matrimonio –
aun  conseguido  con  el  permiso  del  amo-  se  consideraba  un 
simple concubinato, y los hijos eran propiedad del amo. 

-  Además  –continuó Hipólito  (que por su  nacimiento  y la 

condición  presente  de  Delia,  su  madre,  se  sentía  muy 
afectado)  diciendo  a  Demetrio-  por  el  escritor  Catón 
conoció  Plinio  que  en  Delos  llegaron  a  subastarse  diez 
mil  esclavos  en  un  solo  día,  y  que,  de  promedio,  su 
precio era de unos mil quinientos denarios. 

 

La  economía  romana,  como  sociedad,  dependía  del  trabajo 

de esclavos, que eran fundamentales en los latifundios, minas e 
industrias. 

 

Los  esclavos  de  la  ciudad  podían  tener  familia,  bastante 

autonomía,  incluso  lograr  su  manumisión,  si  tenían  peculio, 
ganado  por  sus  trabajos  en  los  negocios  del  amo,  o  bien  por  la 
generosidad  en  la  muerte  de  éste.  En  tal  caso,  a  veces  se  les 
dejaba alguna propiedad o dinero. 

 

Muchos  libertos  –emancipados-  permanecían  en  la  casa  del 

amo,  como  prolongación  de  la  familia,  haciendo  las  mismas 
labores,  aunque  con  mayor  dignidad.  Algunos  dejaban  de  tener 
la  condición  de  esclavos  por  la  de  hombres  libres,  bien  por  la 
humanidad  de  sus  dueños,  o  por  el  trabajo  intelectual,  que 
desarrollaban.  Esta  era,  en  parte,  realmente,  la  situación  de 
nuestro personaje. 
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  Cada  esclavo  que  ponían  a  la  venta  en  un  mercado  público 

llevaba  colgado  al  cuello  un  rótulo,  que  indicaba  su  país,  sus 
aptitudes,  sus  defectos  y  sus  gracias.  Así  lo  mandaban  los 
edictos  de  los  ediles.  Al  ser  puestos  en  libertad,  recibían  una 
bofetada.  

 

En  las  grandes  casas,  eran  distribuidos  según  su 

especialidad.  En  brigadas  o  decurias  (equipos  de  diez),  y  a  la 
cabeza un decurión. Las tres clases principales de esclavos eran 
los atrienses, encargados del servicio de la casa, los  cursores o 
viatores, que hacían el oficio de recaderos, y los villici o criados 
de las granjas. 

 

Los  liberados pagaban un impuesto a los recaudadores, que 

consistía  en  la  vigésima  parte  de  su  valor.  Llevaban    la  cabeza 
afeitada. A los fugitivos les afeitaban, como a los criminales, las 
cejas.  Además,  los  señalaban  a  fuego  vivo  con  una  “F”  y  les 
hacían llevar un collar que les recordaba su evasión y el nombre 
del  amo.  Se  les  encerraba  en  prisiones,  cargados  de  cadenas  y  
se les obligaba a trabajar. 
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SOÑANDO A ERINA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

61 

 

___



   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

62 

 

___



  11. 

 

La  caravana  seguía  su  marcha.  Hermes  y  Enio  iban 

bromeando  con  los  boyeros,  derrochando  humor  y  paciencia, 
para levantar el ánimo de todos aquellos hombres, que no tenían 
más horizonte que los bueyes y la carreta, y su amargo vivir. 

 

A Hipólito se le iban los ojos a la primavera, que llegaba 

con  todas  sus  tonalidades:  cielo  azul,  almendros  y  frutales  en 
flor, campos en plena ebullición. Del verdor de los prados salían 
las  alondras.  Las  frescas  praderas  estaban  teñidas  de  rojas 
amapolas.  Los  pájaros  venían  a  los  campos,  sembrados  de 
cereal. 

  

Miraba  con emoción  al  horizonte, revitalizado su  ánimo 

con  la  imaginación  de  aquellas  tierras  tantas  veces  visitadas,  y 
vividas por él, aquella parte del confín de Hispania. 

 

Cuando  se  detuviera  la  caravana,  terminada  su  primera 

etapa, se tumbaría  en un mullido de grama, sobre la frescura del 
herbazal. 

 

 

La  arboleda  y  las  granjas  iban  penetrando  bajo  las 

húmedas  sombras.  Encima,  surgiendo  de  la  primera  oscuridad, 
se estremecía el dulce rostro del lucero de la tarde. Pasaban por 
tierra de pastura y frutales. Los casales encalados se perdían por 
toda  la  extensión  del  suelo  llano.  El  humo  de  las  chimeneas 
anunciaba la preparación de la próxima cena.  
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  Los bueyes cansados esperaban también su comida,  y el 

merecido descanso hasta la nueva jornada. 

 

Reparadas  sus  fuerzas  con  el  alimento  nocturno, 

Hipólito,  fuera  del  abrigo  de  la  tienda,  a  veces,  se  dormía 
mirando  la  noche,  que  ennegrecía  la  bóveda  celeste,  tachonada 
de estrellas. 
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  SOÑANDO A ERINA 

 

Regio manto, la noche sigilosa, 

por alas de paloma mensajera, 

expandida tu larga cabellera, 

fulguras, Berenike, prodigiosa. 

 

Calímaco te canta como diosa, 

divino tu donaire de palmera, 

etérea con Conón sobre la esfera 

del astro boreal, la más hermosa. 

 

¿Por qué, si tu esplendor me da la vida, 

te mudas, si te miro a la alborada, 

gacela por Adonis sorprendida? 

 

No te ocultes, Erín, si, enamorada, 

la estela de tu luz brilla encendida, 

reflejo de mi amor, en tu mirada. 

 

Al  fin,  soñando  a  Erina,  Hipólito  se  durmió 

profundamente. 
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  A  la  mañana  siguiente,  temprano,  Demetrio  le  sacó  de  su 

apacible sueño: 

-  Despierta, Hipólito, Hermes nos espera con un suculento 

desayuno – dijo. 

-  Es lo mejor que se desea oír a primeras horas –continuó-; 

vayamos  a  probar  las  exquisiteces,  que  nos  haya 
preparado  Hermes.  El  día  menos  pensado  nos  envenena 
con sus pócimas. 

 

A  Hermes  le  gustaba  exhibir  sus  conocimientos  culinarios, 

hablando,  siempre  que  hallaba  ocasión,  de  las  costumbres 
gastronómicas romanas. 

 

Concluido  el  festín  matutino  preparado  por  Hermes,  y 

recogido  el  campamento  con  todos  los  enseres  utilizados,  la 
caravana  iba  a  emprender  una  nueva  jornada,  aparejados  los 
bueyes,  y  dispuestas  las  carretas.  Hipólito,  abriendo  la  marcha, 
comenzó a cabalgar sobre su hermoso caballo. 

 

Introvertido,  reflexivo,  recordaba  la  visita  hecha,  en  días 

anteriores,  a  su  protectora,  la  diosa  Diana,  en  su  tempo  del 
bosque. No era como el de Éfeso, una de las siete maravillas del 
mundo antiguo, pero sí muy bello. 

 

Antes  de  salir  de  viaje,  y  al  regresar  del  mismo,  era  su 

costumbre acudir a la  cita,  para venerar a la diosa,  y pedirle su 
protección. 
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  Recordaba  aquella  alegre  y  feliz  jornada,  terminados  los 

ritos de su devoción.  

 

Dirigiéndose  a  la  comitiva  de  siervos,  que  le  acompañaba, 

Hipólito les animaba: 

-  Seguid cantando,  y seguiré cantando a la celeste deidad, 

hija de Júpiter y de Letona, Diana. 

-  Salve,  salve  –repetía  el  coro  de  los  siervos-,  nacida  de 

Júpiter,  la  más  hermosa  de  las  doncellas,  que  habita  el 
palacio del cielo. Salve, la más hermosa del Olimpo. 

-  Te  traigo,  Diana  –continuaba  Hipólito-  una  corona 

trenzada  con  flores  de  una  pradera,  aún  no  pisada  por 
pies humanos. Querida protectora, acéptala para adornar 
tus  cabellos  de  oro.  Ha  sido  hecha  por  mi  mano,  
privilegiado mortal, protegido por ti. 

-  ¿Existe  algún  beneficio  –exclamó  un  siervo-  al  ser 

amable con los dioses? 

-  El  mayor  que  puede  haber  –contestaba  Hipólito-,  por  la 

protección, que nos ofrecen. 

-  Que  seas  feliz  –presagiaba  el  siervo-  teniendo  cuanta 

sensatez muestras. 

 

Terminados  los  ritos,  y  su  esparcimiento  en  la  caza  por  los 

bosques de Diana, Hipólito les había dicho a sus acompañantes: 

-  Avanzad,  compañeros,  y  regresemos  a  la  villa.  Nos 

ocuparemos  de  la  comida.  Una  mesa  llena,  al  volver  de 
la  caza,  es  agradable.  Atended  a  los  caballos,  y  dadles 
buen alimento, para poder tenerlos en buen estado. 
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  12. 

 

Hipólito  se  encontraba  en  la  flor  de  la  juventud.  De 

rostro  lozano,  ojos  negros,  tenía  soltura  en  sus  ademanes  y 
movimientos.  Moreno,  la  frente  serena  y  espaciosa,  nariz 
proporcionada,  boca  fina.  Expresión,  a  un  tiempo,  ardiente  y 
sosegada, humana y viril. La sensibilidad aparecía, a menudo, en 
su  espíritu  de  poeta.  Estatura  alta,  pecho  fuerte  y  erguido, 
esbelto  el  talle.  Asemejaba  un  efebo,  formado  por  las  artes  de 
Fidias  o  Mirón.  El  prototipo  del  canon  griego  de  la  belleza 
masculina. 

 

13. 

 

La  caravana  avanzaba  hacia  un  nuevo  espacio  de 

descanso. Mientras, el pensamiento de Hipólito seguía su curso. 
En  su  imaginación  resurgían  la  paz  del  agua  y  del  viento,  el 
vuelo  de  plata  de  las  garzas,  los  casales  encalados,  los  barcos, 
las  redes,  los  mástiles,  manzanos  floridos,  el  humo  de  los 
hornos, todo cobraba vida en su sueño de la tierra y de la mar. 

  

A estos pensamientos limpios y refrescantes de Hipólito, 

se oponían ahora los de Lesbia. 

 

Abandonada,  y  despechada  por  la  injusta  actitud  de  su 

marido,  y  rechazada  por  la  virtud  de  Hipólito,  había  urdido  un 
descabellado plan,  para vengarse de él.  Dicho plan consistía en 
acusarle,  ante  su  marido,  de  incesantes  provocaciones, 
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  seducción, insinuaciones, constante persecución y ofrecimiento, 
con intento de violación.  

 

Y puso  en marcha su  maléfico plan, que más tarde  daría su 

esperado fruto. 

-  ¿No  me  encuentras  hermosa?  Puedo  ofrecerte  una  gran 

amistad –había dicho Lesbia. 

-  No  me  pertenezco  –  al  instante  le  había  contestado 

Hipólito,  y  prosiguió-,  soy  de  la  diosa  Diana.  A  ella 
tengo  ofrecida  mi  virginidad  hasta  el  día  de  mi 
matrimonio.  

 

El ímpetu, la energía, el ansia de vivir le encendían los ojos 

y el corazón. Las cosas bellas le seducían. Nunca el lodo salpicó 
su  frente.  Se  conducía  con  esmerada  prudencia.  Con  un 
semblante sereno y varonil. 

 

14.  

 

En  la  villa  romana,  tenía  lugar  el  siguiente  coloquio,  entre 

Lesbia y su doncella: 

-  ¿Qué le pasará a mi señora? -pensó la doncella personal 

más  cercana  a  Lesbia.  Lleva  varios  días  en  cama, 
cubierto  su  rostro  por  finos  velos,  sin  tomar  alimento 
alguno, llena de tristeza, como si quisiera aproximarse al 
fatal  desenlace  de  la  muerte.  ¿Habrá  obrado  mal  contra 
la  diosa  Diana?  ¿Habrá  olvidado  presentar  sus  ofrendas 
en  el  templo?  ¿O  a  su  esposo,  algún  amor  oculto  le 
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  retiene  en  el  palacio  imperial?  Me  gustaría  saber  qué 
ocurre.  ¿Por  qué  ha  cambiado  de  color  el  rostro  de  mi 
ama?  Oculta  su  mal,  y  niega  estar  enferma.  Espero  que 
regrese  pronto  la  caravana.  Con  Hipólito  va  un  boyero, 
que me ha robado el corazón –dijo la esclava. 

-  ¡Ay! –exclamó Lesbia. 

-  ¿Eso te aflige o te molesta? –señaló la fiel sirvienta. 

-  Por los dioses, te suplico que no pronuncies ese nombre.  

-  Es el nombre del hijo de tu esposo –dijo la sirvienta. 

-  Llevo una flecha en mi corazón –confesó Lesbia-, y eso 

me mata. 

-  ¿Por  encantamiento  de  alguna  maga?  –quiso  saber  la 

esclava, su doncella personal y confidente. 

-  Me  mata  un  amigo,  a  quien  quiero  con  locura  –siguió 

confesando Lesbia. 

-  Debe  ser  muy  grave  lo  que  te  ocurre,  ama,  pues, 

despreciando  la  vida,  te  dejas  morir  –quiso  animarla  la 
doncella.  

-  Olvida  todo  lo  que  has  oído.  Tú  no  eres  responsable  de 

nada  –y  continuó  Lesbia-;  podrías  tener  muchos 
problemas si te enteraras de mis males. ¿Qué es ese amor 
al que se refieren los humanos?  -se preguntó Lesbia.  

-  Felicidad,  e  infelicidad  al  mismo  tiempo  –afirmó  la 

sierva. 

-  Me  parece  que  yo  sólo  he  experimentado  el  segundo 

aspecto –dijo Lesbia. 
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  -  ¿A  qué  hombre  amas?  ¿No  será  al  hijo  de  la  esclava 

favorita? –la doncella iba intuyendo el mal de su ama.  

-  De mí no has oído tal cosa. Ha salido de tu pensamiento 

–le dijo Lesbia.  

-  Ama,  permite  un  consejo  de  tu  esclava  más  cercana  –

prosiguió-; si amas ese mal, te destruirás, como mujer, y 
a  todos  los  de  esta  casa.  ¡Ojalá  muriera  antes  de  ver  tu 
corazón  devorado  por  la  pasión!  Muchas  veces,  en  el 
largo  espacio  de  la  noche,  pensé  cómo  se  destruye  la 
vida  de  los  mortales,  muchos  de  ellos  sensatos,  que 
saben  y  conocen  lo  bueno,  pero  no  se  esfuerzan  en 
realizarlo. Unos por indolencia, otros por anteponer a lo 
correcto algún placer –terminó la doncella. 

-  Sabía que mi acción y mi mal serían la causa de la mala 

fama.  ¡Qué  infeliz  y  desgraciada  la  primera  mujer  que 
mancilló  el  lecho  conyugal  con  otros  hombres!  ¿Cómo 
pudo  tener  por  cómplices  a  la  ausencia,  y  la  oscuridad? 
¿O  temer  que  las  paredes  de  su  casa  tuvieran  voz?  -Y 
terminó  diciendo:  Las  flechas  de  Diana  son  más 
poderosas  que  los  rayos  de  las  nubes,  y  las  tormentas 
más tenebrosas y devastadoras. 

 

15. 

 

Conforme  pasaban  los  días,  y  avanzaba  la  caravana,  la 

lujosa  villa  de  Eumíneo  iba  quedando  más  alejada.  Hipólito 
pensaba frecuentemente en su madrastra, la infiel y desgraciada 
Lesbia.    Y  en  Delia,  su  madre,  mujer  honesta  y  abnegada, 
protectora de la joven esclava griega, a quien cuidaba  y quería, 
como si de su propia hija se tratase. La dulce Erina. Recordaba 
aquella  primera  vez  que  la  vio,  comprada  por  Eumíneo  en  una 
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  subasta  de  esclavos  griegos.  Había  pasado  a  formar  parte  del 
numeroso séquito de servidores de la villa. 

 

Aquella  primera  vez,  la  jovencita  de  dulces  ojos,  de 

dientes de nardo, se alzó graciosamente, y todo lo que la rodeaba 
parecía penetrado de su hermosura. 

Hacía  tiempo  que  se  había  quedado  atrás  la  ciudad  de 

Segóbriga  también.  Hipólito  había  nacido  en  ella,  y  en  estos 
momentos  de  sosegada,  y  monótona  marcha,  su  incansable  y 
prodigiosa  agilidad  mental  le  estaba  regalando  la  placentera 
belleza del paisaje urbano de su ciudad. 
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  AQUÍ, EN ESTA CIUDAD 

 

Aquí, en esta ciudad de mis amores, 

sentí brillar la luz de un nuevo día, 

del seno de mi madre yo salía 

a costa de mi empeño y sus dolores. 

 

Cuántas veces, con penas y sudores 

volvería a parirme, pobre mía. 

El mero pensamiento escalofría 

y llena el corazón de resquemores. 

 

Aquí, en esta ciudad, tierra querida, 

esteva de dolor, yugo de muerte, 

labró en mis carnes afrentosa herida. 

 

Aquí, en esta ciudad, cambió mi suerte, 

viniste a mí, llegaste hasta mi vida, 

y yo me enamoré con sólo verte. 
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  Estaba  Segóbriga  situada sobre un  cerro. Para  adecuarla 

a  ciudad  romana,  habían  tenido  que  practicar  explanaciones  y 
aterrazamientos.  La  rodeaba  una  muralla,  símbolo  de  su  nuevo 
status  de  municipio.  Impresionante,  con  puertas  monumentales, 
abiertas a lo largo de su cerramiento. En su parte oriental, estaba 
flanqueada  por  una  gran  torre  octogonal.  A  ambos  lados  de  la 
vía de entrada, por la puerta principal, se levantaba el teatro, y el 
anfiteatro,  destinados  a  las  grandes  fiestas  y  actos  colectivos. 
Del  Cardo,  calle  principal,  eje  norte-sur  de  la  ciudad,  salían 
calles  transversales.  Nada  más  atravesar  la  puerta  principal, 
aparecía el foro, formado por una gran plaza enlosada, y rodeada 
de  pórticos,  y  de  los  monumentos  urbanos  más  emblemáticos: 
templos,  y  grandes  termas.  En  la  parte  más  alta,  la  acrópolis. 
Otra  parte  de  la  ciudad  se  encontraba  dispuesta  en  calles,  con 
casas, tiendas y tabernas. 

 

Uno de los monumentos más sobresalientes de Segóbriga 

era el teatro, cuya construcción parece iniciada justo después del 
cambio de era, y que se había inaugurado en estos años.  

 

Todo  el  conjunto  urbano  de  Segóbriga,  murallas, 

monumentos –civiles y religiosos-, casas y centros de negocios, 
estaban  armoniosamente  situados  en  medio  de  un  paisaje, 
imagen  del  amplio  territorio,  del  que  la  ciudad  era  centro 
ideológico  y  social,  al  que  se  unían  las  vías,  que,  de  forma 
radial,  salían  desde  la  urbe,  y  la  enlazaban  con  las  restantes 
ciudades del imperio, y su capital, Roma, de la que toda ciudad 
romana se consideraba copia e imagen. 

 

Su  emplazamiento  elevado,  y  estratégico,  dominaba  una  suave 
hondonada boscosa y vegetal, que rodeaba el río.  
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  Importantes  vías  de  comunicación,  desde  la  antigüedad, 

pasaban por sus contornos. 

 

Existen escasas noticias de Segóbriga. Poco se sabe de su 

origen. Su nombre céltico significa “ciudad victoriosa, o ciudad 
del  victorioso”.  Debió  ser  fundada  y  habitada  por  pobladores 
celtibéricos, en estas altas tierras de la meseta. Por su situación, 
siempre  fue  importante  cruce  de  comunicaciones,  además  de 
centro de producción agrícola y ganadera. Sería inicialmente un 
castro  celtibérico,  que  dominaba  la  margen  norte  de  la  ciudad, 
defendida por el río Cigüela. 

 

Por el  año 70 a.c. controlaba un amplio  territorio, como 

capital  de  toda  esta  parte  de  la  meseta,  y  Plinio,  en  su  Historia 
Natural,  la  consideró  “Caput  celtiberiae”,  o  cabeza  de  la 
Celtiberia. 

 

Como cruce de comunicaciones, y centro minero de lapis 

specularis o yeso traslúcido, comienza un importante desarrollo, 
y  su  programa  de  construcciones  monumentales,  que  finaliza 
hacia  el  80  d.c.,  fecha  en  la  que  la  ciudad  alcanza  su  mayor 
desarrollo, plenamente integrada en el imperio romano. 

Augusto  le  concedió  el  status  de  población  romana, 

habitada  por  hispano-romanos,  y  regida  con  sus  leyes  y 
ordenanzas.  Con  dicho  motivo,  se  planificó  el  ambicioso 
programa urbanístico, completado antes del final del siglo I d.c. 
Todo  ello  sufragado  por  las  élites  dirigentes,  y  su  poder 
económico, individuos de alto rango en el estado romano, y que 
se habían distinguido por su protección a Segóbriga. 
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  Tarragona era la capital provincial de la que dependía. 

 

Muy interesante, también, es el aprovechamiento lúdico, 

ligado  a  la  presencia  del  agua.  El  elemento  principal  del 
suministro  es  el  acueducto,  que  llega  a  Segóbriga  desde  las 
cercanías.  En  su  origen,  se  trata  de  una  captación  múltiple, 
aprovechando las aguas subterráneas. Los aportes recogidos son 
reunidos  por  medio  de  galerías  talladas  en  la  roca,  y,  tras  ser 
decantados, una conducción de hormigón con tuberías de plomo 
en  su  interior,  los  traslada  hasta  Segóbriga,  sorteando  las 
desigualdades del terreno, gracias a la presión proporcionada por 
la diferencia de altitud entre el origen  y el destino. El  agua era 
almacenada  en  depósitos.  Probablemente,  estas  técnicas  las 
hubieran conocido de los pueblos orientales conquistados. 

 

Convivían  en  la  ciudad  personajes  de  origen  griego  y 

oriental,  evidencia  de  la  gran  cantidad  de  inmigrantes, 
fundamentalmente  esclavos,  que  iban  llegando.  Por  otro  lado, 
había  afluencia  también  de  personas  procedentes  de  otras 
ciudades hispanas: Toletum (Toledo), Valeria (Valeria), Bilbilis 
(Calatayud),  Dianum  (Denia).  En  esta  floreciente  urbe,  no  solo 
era  bien  recibida  la  inmigración  de  las  diferentes  regiones  de 
Hispania, sino de otras zonas del mundo.  

 

Las  profesiones  existentes  venían  marcadas  por  las 

necesidades  del  funcionamiento  cotidiano  de  la  ciudad  y  sus 
moradores. 

 

El  mayor  rango  social  y  político  de  los  personajes 

originarios  de  Segóbriga  correspondía  a  un  senador,  y  hombre 
potentado  por  sus  negocios  de  lapis,  que  financió  la 
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  construcción  de  diversos  monumentos  públicos,  un  importante 
protagonista de la transformación urbana. Así mismo, pertenecía 
al  orden  ecuestre,  otra  de  las  grandes  categorías  sociales 
romanas.  

 

16. 

 

Poco amigo de amigos, sobre todo de los status inferiores 

a  él,  Eumíneo  estaba  habitualmente  enclaustrado  en  su 
espléndida  mansión,  durante  los  periodos  de  estancia  en  la 
ciudad. 

 

El  literato  Marcial  dibuja,  con  certeras  pinceladas,  el 

retrato de tales personajes. Cuenta en uno de sus epigramas, que, 
en  cierta  ocasión,  se  acercó  a  la  casa  de  un  rico  potentado  un 
amigo pretencioso. Llamó a la puerta y esperó un buen rato. Al 
fin, una mujer malhumorada, abriendo un ventanuco, respondió: 
“dice el señor que no está en casa”. 

 

Eumineo  Cornelius  Maximus,  hombre  iracundo  y 

despótico,  burlador  y  maltratador  de  mujeres,  poseedor  de  un 
ejército de esclavos. Con su esclava favorita, Delia, griega, llegó 
a  tener  un  hijo,  Hipólito,  a  quien  negó  el  derecho  de  que  le 
llamara  padre.  Aunque,  en  beneficio  propio,  sí  le  concedió  la 
condición  de  liberto,  como  administrador  de  sus  posesiones 
mineras,  y  jefe  y  guía  de  las  caravanas  que  transportaban  el 
lapis. Y, más tarde, al ser nombrado gobernador, el control total 
de la inmensa riqueza extraída de las minas. 

 

80 

 

___



  Eumíneo  era  hombre  poderoso  en  lo  económico  y 

político, 

desmedidamente 

ambicioso, 

con 

inmejorables 

relaciones en los círculos imperiales. 

 

Su  esposa,  Lesbia,  orgullosa  y  desabrida,  trataba  a  todo 

el  mundo  con  altanería  y  desprecio.  Gustaba  de  halagos  y 
adulaciones.  Astuta  y  taimada,  ambiciosa  y  atrevida,  colérica  y 
vengativa.  Como  fiera  acorralada  en  las  contrariedades  y 
vicisitudes. Postergada y sola por la ausencia de su marido, ¿qué 
estragos no nacerían de su malvado pensamiento con el deseo de 
venganza, y su pasión sin límites por quien no le pertenecía? 

 

17. 

 

Poco a poco iban acercándose a un nuevo descanso. Hermes 

y  Enio  volvieron,  para  cerciorarse  de  que  todo  transcurría  con 
normalidad  en  la  caravana,  mientras  que  Demetrio  sacaba  a 
Hipólito de sus pensamientos. 

-  Te  conozco  bien,  Hipólito  –indicó  Demetrio-.  Te 

encuentro preocupado. 

-  No es nada –repuso Hipólito.  

-  Si  me confiaras el  problema,  que te preocupa, aliviarías 

tu espíritu –dijo Demetrio.  

-  Es un asunto muy delicado. Espero que no traiga graves 

consecuencias –terminó diciendo Hipólito. 

-  Confíame  tu  secreto.  Seré  como  una  tumba  –le  animó 

Demetrio.  
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  Hipólito confesó a Demetrio sus preocupaciones y temores. 

-  En verdad es delicado todo esto. Pero has de saber que, 

tanto  los  compañeros,  como  yo  mismo,  estaremos  a  tu 
lado, y dispuestos a lo que sea necesario –dijo Demetrio. 

 

Hipólito le comentó también a Demetrio la amenaza final de 

Lesbia, una mujer vengativa, y sin escrúpulos. 

-  Cuando  regresemos  a  Segóbriga  –dijo  Demetrio- 

intentaré  averiguar  si  alguna  esclava  pudo  escuchar 
vuestra  conversación.  Tengo  buenos  amigos  entre  los 
servidores –concluyó Demetrio. 

 

Pero  quiso  insistir  aún  más  Demetrio,  para  cerciorarse  del 

efecto de sus palabras sobre Hipólito, y le dijo:  

-  Levanta  el  ánimo,  amigo  y  jefe  Hipólito.  Sigamos 

haciendo nuestro trabajo como sabemos hacerlo.  

 

18.  

 

Acababa  de  regresar  Eumíneo  de  su  viaje  a  Roma,  y  en  la 

casa  tenía  lugar  un  áspero  y  delicado  coloquio  entre  ambos 
esposos: 

-  Te  digo  que  me  persigue  siempre  que  tiene  ocasión. 

Procura los encuentros conmigo, y se insinúa con gestos 
impropios de un hijastro. Me atrevería a definirlos, como 
de intención lasciva. 
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  -  ¿Es  cierto  lo  que  dices?  Piénsalo  bien.  Reflexiona.  Es 

muy grave –dijo él. 

 

La cizaña de la venganza y la traición ya estaba sembrada. 

-  Soy tu esposa. Debes creerme –dijo Lesbia. 

-  Entonces merece un castigo ejemplar ese hijo de perra –

dijo Eumineo, furioso y desencajado. 

 

19. 

 

En  aquellos  instantes,  la  caravana  proseguía  su  viaje, 

acercándose,  poco  a  poco,  a  tierras  de  Ilici  (Elche).  Habían 
sufrido, 

no 

hace 

mucho, 

un 

desagradable 

incidente, 

protagonizado  por  unos  ladrones,  que,  amparándose  en  un 
descuido de la vigilancia, se apropiaron de algunas vituallas, que 
se transportaban en la última carreta. Fueron perseguidos por los 
de  a  caballo,  y  detenidos,  al  fin,  cerca  de  unos  caserones 
derruidos en las inmediaciones de la vía. 

 

En  esa  jornada,  aún  no  habían  acabado  las  sorpresas  y 

vicisitudes. 

 

Apareció  la  lluvia,  arreciando  el  aguacero.  Era  un 

chascar  de  látigo.  Las  carretas  hundían  sus  ruedas  en  el  agua, 
chirriando ya de cansancio por el camino solitario, con el ritmo 
monótono  de  los  cencerros.  En  las  piedras  mojadas  patinaban 
los  cascos  de  los  bueyes.  Los  boyeros,  con  ásperos  capotes, 
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  acuciaban  a  los  bueyes,  buscando  el  cobijo,  el  descanso,  y  el 
final de la jornada.  

 

Cambiando  el  viento,  se  enmarañaron  las  nubes,  y  la 

tarde  de  caída  se  vistió  de  oscuridad  y  tinieblas,  y  comenzaron 
los  relámpagos  y  truenos  a  preocupar  a  los  boyeros,  y  a 
deslumbrar la vista de todos los componentes de la caravana. La 
borrasca  enfurecida  les  obligó  a  disponerse  a  lo  largo  de  la 
calzada, convirtiendo su posición en un lugar provisional donde 
poder cobijarse. 

 

En aquellos instantes, la tempestad, con un trueno sordo 

y sobrecogedor, les advirtió de la próxima lucha de elementos. 

 

En  un  abrir  y  cerrar  de  ojos,  se  amontonaron  sobre  sus 

cabezas  siniestras  y  oscuras  nubes.  Finalmente,  la  claridad  del 
rayo rasgó el cielo.  

 

Entonces, pesadas gotas de lluvia cayeron por encima de las 

ramas de los árboles, que se extendían a lo largo de la calzada. 
Después,  un  relámpago  rápido,  y  horrible,  pasó  con  sus 
siniestros  resplandores  por  delante  de  sus  ojos,  seguido  de  una 
total oscuridad.  

-  Apresurémonos. La tempestad va a caer sobre nosotros –

había dicho Hipólito. 

 

84 

 

___



  Caballos y bueyes asustados por el fulgor de los relámpagos 

apresuraban  algo  el  paso,  para  llegar  cuanto  antes  al  lugar 
previsto para el descanso, que ya se divisaba. 

Las nubes fueron espesándose más y más. El trueno redobló 

sus  estampidos,  y  la  lluvia  cayó  a  raudales.  Los  boyeros, 
echando pestes contra los bueyes, trataban de llegar cuanto antes 
para preparar un cobijo.  

 

Al  entrar,  por  fin,  en  el  paraje  elegido  para  pernoctar, 

encontraron  algunos  árboles  derribados  por  la  fuerza  del 
vendaval, y los rayos caídos. La lluvia chorreaba por los carros, 
y  animales.  Azotaba  sus  rostros,  y,  ante  sus  ojos  aterrorizados, 
cayó un rayo, partiendo el tronco de un árbol cercano. 

-  Apresuraos a disponer las carretas en círculo, de seis en 

seis,  dejando  entre  ellas  espacios,  para  que,  una  vez 
cubiertas,  sirvan  de  cobijo  a  las  bestias  –dijo  Hipólito. 
Para los hombres, montad las tiendas. Acamparemos por 
esta noche aquí.  

 

La  lluvia  seguía  arreciando,  y  los  relámpagos  con  sus 

fulgores creaban formas horrísonas. En el fragor de la tormenta, 
se desarrollaba la maniobra de colocación de los carros, y demás 
operaciones,  para  conseguir  que  aquello  fuese  un  campamento 
seguro.  Demetrio  se  encargó  de  ordenar  que  los  boyeros 
pusieran  los  animales  a  cobijo,  una  vez  que,  entre  las  carretas, 
fueron  tendiéndose  lonas.  Los  hombres  se  refugiaron  en  las 
tiendas. 
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LA TEMPESTAD 

 

Recia lluvia sin cesar, 

batiendo su larga pluma 

levanta cernida espuma 

en la piedra especular. 

 

La calma se hace esperar, 

plomiza y cerrada bruma, 

angustia la piel rezuma 

y el hombre siente temblar. 

 

Impotencia en la mirada, 

mal librada la ocasión 

con la furia desatada. 

 

Rueda fatiga y tensión, 

queda el alma desolada, 

horripilante visión. 
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Acercándose la hora de la cena, Hermes, como cocinero 

de  la  expedición,  se  dispuso  a  preparar  todos  los  utensilios  y 
alimentos necesarios, para su preparación. Para ello, se valía de 
varios boyeros, que le ayudaban, y que se iban turnando en este 
ejercicio. 

 

Los  hombres,  por  su  pesado  y  duro  trabajo,  se  alimentaban 

generalmente de carnes asadas. 

-  ¿Sabéis  qué  animales  han  llegado  a  presentar  en  sus 

mesas los romanos adinerados? –preguntó el socarrón de 
Hermes a los concurrentes. El silencio se quebraba por el 
ruido de los truenos. 

-  Todo tipo de animales enteros, sin descuartizar.  

Hipólito  y  Hermes  siguieron  animando  la  sobrecogedora 

noche  con  diferentes  anécdotas  y  comentarios.  Hipólito  hizo, 
además, una semblanza del emperador que, en aquellos tiempos, 
gobernaba en el imperio romano. 

 

20.  

 

Por  entonces  corría  el  año  73  de  la  era  cristiana.  En 

Roma  reinaba  como  emperador  Vespasiano,  cuyo  nombre 
completo, real, era Tito Flavio Sabino Vespasiano, nacido el 17 
de  noviembre  del  año  7  d.c.  (a  23  de  junio  del  79  d.c.).  Su 
reinado  abarca  desde  el  1  de  julio  del  69  hasta  la  fecha  de  su 
muerte. Su predecesor fue Vitelio y sus sucesores, sus hijos, Tito 
(79  a  81)  y  Domiciano  (81  al  96),  fundando  así  la  dinastía 
Flavia. 
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  Descendía  de  una  familia  del  orden  ecuestre,  que  había 

alcanzado  el  rango  senatorial  durante  los  reinados  de  los 
emperadores de la dinastía Julio-Claudia.  

 

Destacó  en  la  invasión  romana  de  Britania  (año  43). 

Designado  cónsul  en  el  51,  ganó  renombre,  como  comandante 
militar.  Comandó  las  fuerzas  romanas,  que  hicieron  frente  a  la 
rebelión  de  los  judíos  del  año  66.  Cuando  se  disponía  a  sitiar 
Jerusalén,  la  capital  rebelde,  el  emperador  Nerón  se  suicidó, 
sumiendo  al  imperio  en  un  año  de  guerras  civiles,  conocido 
como el año de los cuatro emperadores. Tras la rápida sucesión 
y  fallecimiento  de  Galba  y  Otón,  y  el  ascenso  al  poder  de 
Vitelio,  los  ejércitos  de  las  provincias  de  Egipto  y  Judea 
proclamaron emperador a Vespasiano, el 1 de julio del 69. En su 
camino  hacia  el  trono  imperial,  Vespasiano  se  alió  con  el 
gobernador  de  Siria,  Cayo  Licinio  Luciano,  quien  condujo  las 
tropas  de  Vespasiano  contra  Vitelio,  mientras  el  propio 
Vespasiano tomaba el control sobre Egipto. El 20 de diciembre, 
Vitelio  fue  derrotado  y,  al  día  siguiente,  Vespasiano  fue 
proclamado emperador por el Senado.  

 

Hay  que  destacar  sus  profundas  reformas  financieras,  la 

construcción del anfiteatro Flavio, conocido como el Coliseo.  

 

Tuvo  que  ser,  pues,  un  general,  Vespasiano,  quien 

pusiera  fin  al  caos.  Su  mandato  se  reveló  positivo  para  el 
imperio, y salvó las rebeliones de Judea y Germania, que aplastó 
sin  miramientos.  Después,  pocos  problemas  graves  tuvo  que 
afrontar.  Hasta  los  judíos,  como  general  enemigo,  lo  recuerdan 
como hombre justo y honorable. Restauró impuestos, creó otros 
nuevos, entre ellos, el de recogida de orina. De ahí el proverbio 
de “pecunia non olet”. 
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  Debido  a  la  austeridad  de  que  Vespasiano  hizo  gala, 

cambió el comportamiento de la sociedad en diversos sentidos. 
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VIII 

LA MINERÍA DEL LAPIS SPECULARIS 
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  21.  

 

A  la  mañana  siguiente,  muy  temprano,  después  de  aquella 

noche agobiante y tormentosa, la caravana reanudó la marcha. 

 

Comienza  también  la  jornada  para  la  actividad  minera. 

Actividad  frenética,  movimiento  incesante,  un  ir  y  venir  de 
obreros  que,  bajo  la  atenta  mirada  del  capataz,  y  con  las 
herramientas  precisas  de  su  oficio,  como  si  de  un  ejército  bien 
adiestrado  se  tratase,  van  tomando  posiciones  en  el  lugar 
destinado a su trabajo. 

-  ¡Aprisa,  malditos  esclavos,  y  cuidado  con  las  piedras, 

que  pueden  volverse  contra  vosotros.  Sois  demasiado 
valiosos para estos duros trabajos –les dijo el capataz. 

-  Así lo haremos, jefe. 

 

22. 

 

La  provincia  de  Cuenca  cuenta  en  la  actualidad  con 

importantes  vestigios  arqueológicos  de  la  actividad  minera 
generada  en  la  época  romana.  La  minería  extractiva  del  lapis 
specularis 

(yeso 

selenítico 

o 

selenita) 

se 

desarrolló 

principalmente  en  los  siglos  I  y  II  d.c.,  en  una  amplia  zona 
coincidente  con  los  yesos  terciarios  de  la  cuenca  geológica  del 
Loranca,  donde  se  han  identificado  más  de  una  veintena  de 
grupos  mineros  dedicados  a  la  explotación  del  espejillo, 
mediante minería de interior,  y el uso del método de cámaras  y 
galerías. 
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  La calidad única de la transparencia del  lapis specularis 

hispano, y sus aplicaciones para cierres arquitectónicos, a modo 
de  cristal  de  ventanas,  hizo  que  se  extendiera  por  todo  el 
imperio,  en  un  comercio,  que  enriqueció  y  romanizó 
sustancialmente  a  la  región  productora,  sirviendo  de  impulso 
económico  a  sus  ciudades,  y  contribuyendo  al  auge  y 
prosperidad de éstas y sus élites. 

 

Habla  Séneca  de  invenciones  “que  han  surgido  en 

tiempos  de  nuestro  recuerdo,  como  el  uso  de  cristales,  que 
transmiten la luz, a través de una masa transparente”. 

 

En  el  siglo  I  d.c.,  el  erudito  filósofo  estoico  Séneca  (4 

a.c. – 65 d.c.) hacía este comentario, al referirse posiblemente a 
la  utilización  del  espejuelo  como  una  sustancia  transparente, 
cuya invención y aplicación se remonta a tiempos ya pasados en 
el  recuerdo.  El  filósofo  hispano  fue  coetáneo  al  auge  y 
desarrollo  de  la  singular  industria  minera,  que  su  patria 
experimentó  mediante  la  puesta  en  explotación  de  un  recurso, 
del  que  la  civilización  romana  se  servía  principalmente  en  su 
arquitectura. 

 

El  lapis  specularis  o  espejillo  es  un  yeso  cristalizado, 

que  se  presenta  en  la  naturaleza  en  forma  de  grandes  masas 
transparentes. Su estructura es laminar u hojosa, de manera que 
parece estar constituido por multitud de hojas o capas adheridas, 
siendo  susceptible  de  exfoliado,  es  decir,  separado,  siguiendo 
planos  determinados,  lo  que  permite  obtener  fácilmente  una 
serie  de  láminas  diáfanas,  de  grosores  variables,  y  textura 
micácea. 
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  ESPEJUELO DE LOBO 

 

Reino oscuro de pozos y minado, 

un lugar de la Hispania floreciente, 

donde Roma labora persistente 

la industria de extracción y laminado. 

 

Cien mil pasos radiales del poblado 

abarca la riqueza reluciente, 

selenítico yeso sorprendente,  

misterio del trasluz y el exfoliado. 

 

Espejuelo de lobo o espejillo, 

vivo reluz, espejo de la luna,  

transparencia sin par y puro brillo. 

 

Segóbriga romana fue tu cuna, 

luz y esplendor que abruma por sencillo 

¡oh, próspera ciudad diversa y una! 
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  Por  su  propiedad  translúcida  y  sus  características,  se 

aplicaba preferentemente en la edificación urbanística del nuevo 
imperio,  de  manera  que,  en  Hispania  y,  más  concretamente,  en 
una  zona  de  la  Tarraconense,  un  mineral  particularmente 
abundante,  de  gran  pureza  y  calidad,  y  fácil  de  trabajar,  se 
convirtió en el material  constructivo conocido por los romanos, 
como  Lapis specularis.  

 

La  pronta  incorporación  de  Hispania  en  la  órbita  de 

Roma,  como  territorio  de  explotación,  condicionó  que  sus 
riquezas,  y  en  especial  las  mineras,  fueran  de  las  primeras  en 
ponerse  en  producción,  reputándose  estas  minas,  como  las  más 
ricas  y  variadas.  La  minería  del  lapis  spacularis  jugará,  en  los 
inicios  del  imperio,  un  papel  destacado  entre  los  materiales 
lapídicos, demandados, e incorporados en los nuevos programas 
arquitectónicos puestos en marcha, sobre todo, en las ciudades.  

 

Las  nuevas  necesidades  derivadas  del  concepto  de 

ciudad, como una compleja y articulada organización, que debe 
contar  con  una  multiplicidad  de  edificaciones,  tanto  públicas, 
como  privadas,  en  todos  los  ámbitos  imaginables  –religioso, 
funerario,  ocio  y  espectáculos,  conmemorativo,  residencial, 
cívico,  etc.-,  unido  a  los  también  nuevos  y  diferentes  lugares 
geográficos,  y estructuras  urbanas  –construidas  o  por construir- 
de  las  regiones  incorporadas  al  imperio,  revolucionaría  el 
panorama 

arquitectónico, 

haciendo 

más 

versátil, 

universalizando, e incorporando técnicas y materiales de las más 
diversas procedencias y naturaleza. 
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  La  técnica  busca  soluciones  para  grandes  espacios 

públicos interiores, con el fin de que fueran iluminados con luz 
natural, mantuvieran una temperatura adecuada, y la protección 
de las inclemencias atmosféricas. 

 

Esto,  unido  a  la  variedad  de  alardes  constructivos  y 

materiales,  dio  como  resultado  edificios  monumentales  con 
iluminación interior natural. 

 

Es  en  esta  coyuntura,  donde  el  lapis  specularis  se  hizo 

sitio,  como  uno  de  los  materiales  que  cumplían  con  las 
características  requeridas.  El  yeso  translúcido  era  usado,  como 
sistema  de  acristalamiento,  montado  en  bastidores  ajustables  al 
tamaño  de  los  vanos.  El  sistema  de  ensamblajes  de  placas 
permitía cubrir espacios tan amplios, como se quisiera, dado que 
los  bastidores  eran armazones  de listones, en los que se fijaban 
las láminas de espejuelo. Principalmente eran de madera, por su 
fácil trabajo, abaratamiento y disponibilidad, aunque también se 
utilizaron otros soportes. 

 

Entre  sus  ventajas,  también  se  encuentra  la  de  aislante 

térmico y acústico, defensa frente al fuego y su belleza estética. 

 

El  mejor  lapis  specularis,  tal  como  atestiguó  Plinio  el 

Viejo  (Cayo  Plinio  Segundo  –Historia  Natural,  Libro  XXXVI) 
era  el  procedente  de  Hispania,  y  más  exactamente  el  que  se 
encontraba  en  una  extensión  de  “Cien  mil  pasos  romanos  (147 
km.) alrededor de la ciudad de Segóbriga, aunque éste no era el 
único sitio, donde se podía obtener. También se hallaba en otros 
puntos del  imperio, como Chipre, Capadocia, África o en  Italia 
(Sicilia o Bolonia), pero de inferior transparencia. 
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  Desde  la  perspectiva  del  ingente  volumen  de  las 

explotaciones,  y  de  la  existencia  de  una  red  de  calzadas 
estructurada,  y  relacionada  con  las  minas,  se  concluye  su 
utilización,  como  recurso  estratégico,  y  su  uso  como  producto 
enfocado hacia la exportación. 

 

Con la creación de las vías de comunicación, sobre todo 

a comienzos del imperio, se vio favorecida la iniciativa privada, 
que,  entre  otros,  aprovechó  Eumineo  Cornelius  para  la 
comercialización de su producto y explotación de los recursos.  

 

La  vertebración  de  calzadas  y  ramales  del  distrito 

minero,  en  torno  al  eje  Ercávica  –Segóbriga  –Cartago  Nova, 
canalizaba  principalmente  la  producción  del  lapis  specularis 
hacia el Mediterráneo, uniendo la meseta con el puerto y capital 
administrativa,  a  través  de  la  vía  meseteña,  como  medio  de 
difusión de su comercio y exportación por vía marítima. 

 

Las  naves  que  se  destinaban  al  comercio,  y  la 

distribución  de  materiales  lapídeos,  llamadas  “Naves 
lapidarias”,  solían  ser  de  mayor  tamaño  y  robustez,  que  las 
convencionales de la época, aunque su gran capacidad de carga, 
y el peso consecuente, condicionaban su movilidad, haciéndolas 
más lentas (Petronio –El Satiricón, 117-12). 
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  23. 

 

Cien  mil  pasos  alrededor  de  Segóbriga,  expresión 

tomada  de  la  referencia  pliniana,  que  hace  alusión  a  la 
considerable  extensión  del  conjunto  minero,  y  que  nombra  a 
Segóbriga,  como  lugar  central  y  de  referencia  geográfica  de  la 
situación de los minados.  

 

Existía  la  propiedad  privada.  Pero  generalmente  se 

constreñía a los municipios, como titulares, o imperial. En estos 
dos  últimos  casos,  la  explotación  estatal  o  municipal  se 
desarrollaba  con  un  sistema  de  contratación  o  arrendamiento  a 
particulares. 

 

Cada 20 ó 30 metros, un pozo cuadrangular comunicaba 

el  interior  con  el  exterior,  conectando,  a  veces,  varios  pozos 
entre sí. Se utilizan tornos para la extracción, para el acceso de 
los  mineros,  y  como  ventilación  e  iluminación  de  la  mina. 
Centros  de  procesamiento  del  mineral,  hornos,  toma  de  agua, 
etc. En el interior, los pozos suelen coincidir en cámaras más o 
menos amplias, desde las que comenzar las redes de galerías en 
busca del mineral, y laboreo subterráneo. 

 

La  élite  beneficiada,  junto  a  los  grupos  de  poder 

afincados  en  la  zona,  contaba  con  un  recurso  extraordinario, 
como  el  lapis  specularis.  Éste  permitió  diversificar  los  medios 
de producción y generar un efecto multiplicador de la riqueza y 
del  auge  económico,  de  manera  que,  a  la  sombra  de  las 
explotaciones  mineras,  surgieron  unos  grupos  dominantes,  que, 
integrados en los hábitos culturales romanos, medraron  gracias 
a las explotaciones, y contribuyeron al éxito y comercialización 
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  de la producción de una singular manera subterránea. Las minas 
se abandonaron a lo largo del siglo II d.c. 

 

Las  minas  eran  subterráneas,  con  profundidades  de  más 

de  30  metros  desde  la  superficie.  Las  galerías  tenían  sección 
reducida, sobre un metro cuadrado, aunque era habitual localizar 
cámaras,  que,  en  ocasiones,  llegan  a  tener  varios  metros  de 
altura. 

 

El acceso a la mina se realizaba por medio de escalones o 

socavones  horizontales.  El  esquema  básico  de  trabajo  consiste 
en el avance de galerías de escasa sección, para localizar masas 
explotables de lapis especularis.  

 

24. 

 

Volvamos  a  la  marcha  de  la  caravana,  después  de  haber 

soportado diferentes vicisitudes. 

 

Habían  pasado  algunas  colinas,  valles,  prados  herbosos  y 

campos arados. Ya los bueyes y los caballos iban cansados, por 
tanto estirar sus patas, aletargadas por la dura cabalgada. 

 

Hipólito  puso  los  pies  en  tierra,  y  comenzó  a  secarse  el 

sudor.  Al  borde  de  la  calzada  detuvo  la  caravana,  ordenando 
desuncir  los  bueyes  y  caballos,  durante  un  corto  espacio  de 
tiempo, para restaurar sus fuerzas y aliento, mermados por el sol 
caluroso del día.  
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  Sus  ayudantes  y  el  resto  de  boyeros  hicieron  lo  mismo, 

comenzando  a  conversar.  Su  conversación,  con  sonoras 
risotadas,  mientras  los  animales  libres  de  freno  y  ataduras 
triscaban por los prados aquello que podían. 

-  Calla  ya.  No  profieras  más  absurdos  –dijo  Demetrio  a 

Hermes. 

 

Pero Hermes continuó: 

-  Cuentan  que,  por  artes  mágicas,  los  ríos  caudalosos 

invierten  sus  aguas,  el  mar  se  solidifica,  las  estrellas  se 
desprenden de aquello que las mantiene fijas en el cielo 
y la luna se deshace sobre las hierbas. 

 

Nuevamente  carcajadas  de  Demetrio.  Algunos  boyeros, 

ignorantes  y  crédulos,  quedaron  impresionados.  Hipólito 
intervino entonces, diciéndole a Demetrio: 

-  No menosprecies las palabras de Hermes. Pero una cosa 

es  la verdadera realidad y  otra las apariencias. En cierta 
ocasión,  en  la  ciudad,  y  con  mis  propios  ojos,  vi  a  un 
hombre,  de  esos  que  hacen  juegos  de  manos,  que  se 
tragó una espada muy aguda por la punta. Luego, por un 
poco  dinero,  que  le  daban,  tomó  una  lanza  y  se  la 
introdujo  por  la  barriga,  y  le  salió  por  la  parte  posterior 
de  la  cabeza,  y  apareció  un  niño  balanceándose  en  el 
hierro.  Eso  lo  vi  con  mis  propios  ojos,  pero  no  creáis 
demasiado en estos artificios  mágicos, tan frecuentes en 
nuestros días. 
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  Acto  seguido,  Demetrio  se  refirió  a  Hermes.  Le  había 

contado  cosas  maravillosas,  que  llegaron  a  darle  miedo  por 
exageradamente  crueles.  Les  quebrantaba  el  sueño  de  la  noche 
con este tipo de historias de magos y hechiceras. 

 

Aquella  noche  Hermes  dormía  en  la  tienda  plácidamente  y 

roncaba.  Demetrio  se  tumbó  sobre  la  colchoneta,  que  estaba  
junto  a  la  puerta,  pero  tenía  miedo  y  veló  un  poco.  Después, 
como  a  media  noche,  se  le  empezaron  a  cerrar  los  ojos. 
Comenzó  a  oírse  un  ruido.  La  camilla,  en  que  dormía  Hermes, 
pequeña,  coja  y  podrida  por  los  pies,  cayó  con  ímpetu  y 
violencia  por  los  suelos,  y  Hermes  debajo  de  ella.  Y,  como 
acontece muchas veces, a pesar del miedo, no pudo contener un 
estrepitoso  golpe  de  risa.    Sin  embargo,  Demetrio  comenzó  a 
cubrirse  de  sudor  y  frío.  La  cama  y  su  espalda  se  echaron  a 
temblar. En ese momento, se prometió no volver a escuchar las 
historias de magia y hechicería, que narraba Hermes. 

-  Debemos llegar al siguiente emplazamiento de descanso 

antes  de  que  anochezca  –dijo  Hipólito,  tomando  la 
palabra. 

-  Procuraremos hacerlo así –dijo Demetrio. 

Nuevamente, la caravana estaba en marcha. 
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LA DAMA ILICITANA 
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  25. 

 

La  caravana  había  dejado  atrás  la  ciudad  de  Saetabis 

(Xátiva), y estaba atravesando Ilici (Elche). 

 

Situada  en  una  llanura,  a  orillas  del  Vinalopó.  En  sus 

cercanías se encontraron importantes restos arqueológicos, como 
la  famosa  Dama  de  Elche.  Debe  su  origen  a  la  población  Ibera 
de Ílice. Después fue posesión cartaginesa y, más tarde, romana, 
con el nombre de Ilici.  

 

La  ciudad  cuenta  con  un  hallazgo  excepcional.  La 

escultura  de  la  Dama  de  Elche,  descubierta  en  1897,  en  una 
loma. Actualmente se conserva en el  museo del  Prado. Se trata 
de  un  busto  de  tamaño  natural,  posiblemente  femenino,  que 
suele  datarse  hacia  el  siglo  III  a.c.  Se  desconoce  su  exacta 
filiación,  si  bien  se  supone  que  fuera  una  “Imago”  mortuoria, 
realizada  por  un  artista  indígena,  bajo  la  influencia  griega.  Se 
caracteriza  por  su  composición  frontal  y  geométrica,  por  el 
rostro inexpresivo, y por los numerosos adornos que lleva. 

 

Hipólito  sentía  una  atracción  e  inclinación  especial  por 

esta  ciudad  mediterránea,  y  ante  tal  belleza  natural  su  corazón, 
como  una  flor  acariciada  por  el  frescor  del  rocío  matutino,  se 
abrió  despidiendo  el  oloroso  y  delicado  perfume  de  su  poética 
inspiración a la Dama ilicitana. 
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A LA DAMA ILICITANA 

 

Ibera mano recreó tu vida, 

o tal vez muerte, Dama Ilicitana, 

contento o duelo de la raza hispana, 

memoria ancestra sin razón perdida. 

 

Experta mano, que te vio afligida, 

en abalorios, rica, te engalana, 

perenne Ilici, tu ciudad romana, 

por ilustre progenie ennoblecida. 

 

Un enigma corona tu figura, 

¿Serás sacerdotisa consagrada, 

o dama de palacio y donosura? 

 

¿Rememoras la parca anticipada, 

o eres signo de laudo y de ventura, 

tras mágico silencio renombrada? 
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  Satisfecha  la  imperiosa  necesidad  de  liberar  aquella  tierna 

inspiración por la mujer ilicitana, continuó su camino uniéndose 
a  la  caravana,  que  proseguía  su  marcha  hacia  su  destino  final: 
Carthago Nova. 

 

26. 

 

Amanece en Segóbriga, y continúa el intenso ritmo de la 

minería.  

 

Comienza  entonces  a  ejecutarse  una  cámara,  donde  se 

van  extrayendo  las  placas  de  mineral.  Cuando  dicha  cámara  ha 
alcanzado  dimensiones  excesivas,  que  ponen  en  riesgo  su 
estabilidad,  o  se  agota  el  mineral,  se  reanuda  el  avance  de  las 
galerías hasta alcanzar nuevas zonas explotables. 

 

Durante  la  excavación  de  la  cámara  solían  perforarse 

pozos  hasta  la  superficie,  para  sacar  por  ellos  las  placas, 
evitando el desescombrado a través de la red de galerías. 

 

Predominan  las  galerías  frente  a  las  cámaras  de 

explotación. El terreno donde empieza la labor minera debe ser 
resistente y compacto, aunque de escasa abrasividad. 

 

La  ingeniería  romana,  muy  avanzada  en  la  época,  igual 

que  para  la  realización  de  las  calzadas,  usaba  técnicas  para 
detectar  la  facilidad  de  extracción  del  material  rocoso,  la 
estabilidad presente y futura de la mina, la resistencia de la roca. 
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  A  veces,  las  galerías  se  excavan  mediante  punteros  de 

hierro  duro,  de  sección  cuadrada.  Eso  provoca,  con  poco 
esfuerzo, el desprendimiento de grandes lascas. 

 

Los  prospectores  romanos  fueron  muy  eficaces  en  la 

localización de yacimientos naturales del lapis, ya que ni en los 
lugares  más  aislados  se  les  pasó  desapercibida  la  presencia  del 
mineral. 

 

Las  láminas  del  lapis  presentan  una  gran  reflectación, 

cuando son iluminadas por los rayos de luz. Por su capacidad de 
reflexión  de  ésta,  al  igual  que  un  espejo,  se  le  ha  denominado, 
entre  otras  formas,  como  “espejo  de  lobo”  o  “espejuelo”.  Es 
claro  que  se  trata  de  un  mineral  fácil  de  localizar  de  manera 
visual. Exploran los alrededores, a fin de establecer la zona más 
adecuada para la ejecución de los trabajos. 

 

Es  importante  el  conocimiento  físico  sobre  el  golpeo  de 

los  punteros  sobre  la  superficie  rocosa.  Como  elemento 
característico  de  las  minas,  se  cita  el  Lucernario:  se  trata  de 
oquedades practicadas en la roca, para colocar las lucernas, que 
los  mineros  emplean  en  su  iluminación.  El  arranque  de  cada 
placa  individual  se  realiza  excavando  un  surco  alrededor  del 
perímetro  de  la  placa.  El  surco  se  profundiza  hasta  que  se 
descubre  completamente  el  canto  de  la  placa,  o  un  grosor 
apreciable  de  ella.  Se  extrae  entonces  con  la  ayuda  de  cuñas  o 
cinceles. 

 

 

108 

 

___



  En  zonas  próximas  al  área  donde  se  localizan  las  bocas 

de  acceso  a  las  minas,  y  con  frecuencia  en  su  proximidad 
inmediata,  y  adosados  a  las  escombreras,  se  ubican  centros  de 
procesamiento,  y  otros  tipos  de  edificaciones.  En  algunos  de 
estos asentamientos próximos a la boca de la mina, se localizan 
grandes concentraciones de lapis. Con cortes de sierra se les da 
el formato de comercialización. 

 

Las piezas para la venta tienen forma rectangular o cuadrada, 

con aristas de un tamaño que, habitualmente, se sitúa dentro del 
intervalo de los 10 a los 30 cm.  

 

Como  material  delicado,  de  poca  dureza,  la  explotación  se 

hace a pie de obra, cuando se vayan a colocar las placas, como 
cerramiento  de  ventanales.  La  técnica  más  efectiva,  que 
proporciona placas brillantes, consiste en el aserrado de la placa, 
siguiendo longitudinalmente su canto, en dirección paralela a la 
superficie de exfoliación. 

 

27. 

 

Mucho  antes  de  la  época  romana,  existían  en  todos  los 

pueblos  vías  de  comunicación,  que  respondían  a  necesidades 
militares,  religiosas  y  comerciales.  Pero,  sobre  todo,  fueron  los 
romanos,  en  primer  lugar  y  principalmente,  con  fines  militares 
para  su  expansión  y  conquista,  los  que  se  aplicaron  a  construir 
calzadas, acueductos,  desagües… Perforaron  colinas  y llenaron 
valles, hicieron puentes para vadear ríos, todo con el fin de que 
los carros más pesados pudieran llegar hasta las orillas del mar, 
y  para  la  carga  y  descarga  de  las  naves,  y  especialmente  las 
largas  calzadas,  que  facilitaban  el  traslado  de  mercancías  a  lo 

109 

 

___



  largo del imperio. Calzadas que se extendían desde el Eufrates a 
Finiesterre,  y  desde  Escocia  al  norte  de  África,  formando  una 
telaraña,  que  cubría  todos  sus  territorios.  El  material  empleado 
era muy sólido, y su técnica perfecta. Su organización dio como 
resultado  la  construcción  de  lazos  de  unión  insustituibles  entre 
todas las gentes de su territorio.  

 

El proceso de romanización hubiera sido imposible, si no 

hubiese  existido  una  buena  red  de  comunicaciones  entre  los 
distintos  puntos  del  imperio.  De  este  modo,  y  tomando  como 
punto  de  partida  la  propia  Roma,  comenzaron  a  construirse  las 
primeras calzadas, elemento clave para el desarrollo del imperio, 
porque  facilitaron  tanto  el  transporte  de  mercancías,  como  el 
imparable avance de las legiones. 

 

A finales de la república se habían llevado a cabo tantas 

y  tan  importantes  obras  públicas,  que  se  crearon  cargos 
especiales para su gestión y control, como el Curator aquarum, 
director  de  los  suministros  de  agua,  y  el  Curator  viarum, 
director de las calzadas. 

 

Finalizada  la  conquista,  se  dio  paso  al  comercio  y  a  la 

comunicación.  Las  poblaciones  indígenas  se  convirtieron  en 
grandes centros urbanos, con gran actividad. Inaugurada la paz, 
se  derribaron  murallas,  y  se  extendieron  las  áreas  de  influencia 
de  los  municipios,  para  acoger  a  miles  de  militares,  que 
decidieron permanecer en Hispania. 
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  Otros pueblos surgieron de nueva planta en los márgenes 

de  las  calzadas,  animadas  por  el  tránsito  de  vehículos  y 
animales.  A  veces,  las  calzadas  quedaban  integradas  en  la 
misma población, que circundaban. En las salidas, podían verse 
estatuas  erigidas  a  personajes  importantes  de  la  época,  o  bien 
funerarias. 

Por su importancia y complemento de la calzada romana, 

los ingenieros romanos se vieron obligados a la construcción de 
puentes de piedra para vadear ríos caudalosos y superar valles y 
gargantas. 

 

Estas  obras,  a  menudo,  han  perdurado  a  través  de  los 

siglos, y todavía se usan hoy, o bien, después de su destrucción, 
sus  cimientos  han  servido  de  base  para  la  reconstrucción 
posterior. Es el  caso  del  puente romano de Cuenca, hoy puente 
de San Pablo, reconstruido con hierro y madera. 

 

28. 

 

Cumplida  la  jornada,  ya  se  divisaba  un  nuevo  punto  de 

descanso.  El  sonar  incesante  de  esquilas  y  cencerros. 
Desuncidos  los  sesudos  bueyes,  liberados  de  su  carga, 
humillaron la cabeza sobre el terreno elegido para pacer. Desde 
los senderos campesinos de las granjas y aldeas salían las gentes 
para ver la caravana. 
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  29. 

 

En Segóbriga, la villa romana de Eumíneo se extendía a 

lo  largo  de  más  de  350  metros,  paralela  a  la  línea  del  bosque. 
Estaba rodeada por un jardín, cerrado por pórticos, pero con una 
amplia  franja  de  macizos  florales,  huertos  y  viñedos.  Situada  a 
poca  distancia  de  la  ciudad.  La  casa  tenía  varios  niveles, 
dispuestos en una serie de terrazas en la ladera de la colina, y era 
una  de  las  más  lujosas  de  Segóbriga.  Albergaba  una  colección 
de esculturas de calidad. 

 

Tenía  una  disposición  estructural  de  villa  suburbana  de 

campo.  El  atrio  funcionaba  como  un  vestíbulo  y  un  medio  de 
comunicación con las diversas partes de la casa. 

 

La entrada se abría con un pórtico de columnas hacia la 

ciudad.  A  las  puertas  de  la  villa  había  un  enorme  y  peligroso 
perro, sujeto con cadenas,  y, junto a él, en la pared, figuraba la 
inscripción “Cave canem”, que advertía del peligro. 

 

Alrededor  del  cuenco  del  impluvio  del  patio  había 

estatuas y un surtidor, representando a sátiros bebiendo agua de 
la boca de Tritón, dios de los mares. El peristilo tenía columnas 
y una piscina en el centro. 

 

Las  dependencias  para  vivir  y  recibir  estaban  agrupadas 

alrededor de los pórticos y las terrazas, de manera que la luz del 
sol  y  la  vista  del  campo  pudieran  disfrutarse  más  directamente 
por los ocupantes de la mansión.  
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  En  la  zona  de  habitaciones,  las  instalaciones  de  baños 

sacadas  a  la  luz.  Tenía  una  inmensa  biblioteca  con  libros  y 
papiros en baldas de madera. Había obras de carácter filosófico, 
entre  otras.  El  dueño  estaba  imbuido  por  la  filosofía  epicúrea, 
con el criterio de que lo más importante de una buena vida es el 
placer, mientras que Hipólito prefería a los estoicos, con los que 
se había formado. 

 

Allí,  presas,  como  en  una  cárcel,  se  encontraron  la 

sufrida  Delia,  su  madre,  y  la  jovencita  esclava  Erina,  que  le 
había robado el corazón. En su cabeza y largos cabellos reside la 
mayor parte de su hermosura. Los luce con resplandor natural, la 
más  hermosa  en  perfección,  como  venida  del  cielo,  o  nueva 
Venus salida del mar. 

 

Allí  también  habitaba  Lesbia.    Inconfesables  sus  bajos 

deseos, se habían trocado en furia desatada. 

 

¿Qué  podría  pasarle  a  la  pequeña  Erina?  Lesbia  tenía 

celos rabiosos de ella. 

 

Eumíneo,  ardiendo  entre  irreprimibles  celos  también, 

meditaba  en  una  cruel  venganza,  desatándose  en  injurias  y 
malos  modos.  Todo  a  causa  de  la  insaciable  pasión  de  esa 
Mesalina. 
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  Ambos,  obsesionados  y  obcecados.  Él,  con  los  altos 

cargos de poder. Ella, a pesar de su furia y deseos de venganza, 
en  sus  lascivos  propósitos.  Así,  intentaba,  constantemente, 
encontrarse  con  Hipólito,  buscando  las  ocasiones  más 
favorables.  Se  insinuaba,  le  provocaba  con  gestos  y  ademanes, 
más aún, con los ropajes ligeros e indecorosos que solía exhibir. 

 

A  la  vista  de  tal  comportamiento,  a  Hipólito  le  vino  a  la 

mente la figura mitológica de Tántalo, que lleva la boca seca, y 
la  temblorosa  mano  hacia  el  agua  fresca,  y  el  fruto  incitante  y 
delicioso, pero estos huyen, y siempre así.  

Tal  ocurre  al  ambicioso  tacaño,  rodeado  de  oro,  incapaz  de 

comer o beber, a no ser con los ojos. ¡Miserables infelices! 

 

-  ¡Oh, atrevidos! –exclamaba Hipólito en su pensamiento. 

¿Quién  sería  capaz  de  calificar  vuestra  bajeza  y 
mezquindad?  ¿En  dónde  aprendisteis  este  arte  de 
trapaceros  y  bribones,  que  no  tiene  igual,  ni  en  los  más 
fabulosos cuentos? Es vergonzoso para mí ser humillado, 
pero  tengo  mi  orgullo.  Quiero,  sea  como  sea,  seguir 
libremente mi camino. Hasta el sabio, si es despreciado, 
sabe pedir cuentas.  Pero aquel,  que sabe perdonar,  es  el 
verdadero sabio y vencedor. 

 

30. 

 

Hipólito  escrutó  el  horizonte  con  ojos  de  curiosidad. 

Terminaban las ondulaciones,  y se convertía el terreno en llano 
y dilatado, cubierto de sembrados de olivos, de verdes viñedos, 
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  que  lo  embellecían  y  le  daban  el  propio  carácter  levantino  y 
meridional. 

 

Sintió  su  sangre  palpitar  con  brío.  En  breve,  llegaría  a 

Carthago Nova, que era para él símbolo de luz y libertad.  
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  31. 

 

Carthago  Nova  es  el  nombre  latino  de  la  ciudad  de 

Cartagena,  desde  su  conquista  romana,  más  tarde  llamada 
Carthago Spartaria. 

 

Carthago  Nova  era  la  capital  de  la  provincia  romana 

Cartaginense  de  Hispania,  separada  más  tarde  por  Diocleciano 
de la Tarraconense, entre los años 284 y 305 d.c. 

 

La ciudad fue fundada  alrededor del  año 227  a.c. por el 

general  cartaginés  Amilcar  el  Bello,  yerno  del  general  Amilcar 
Barca,  con  el  nombre  de  Qart  Adaght  (Ciudad  Nueva).  Sin 
embargo, parece que la ciudad no fue fundada “ex novo”, sino 
que  se  hizo  sobre  un  asentamiento  anterior  ibero-tarteso.  Hay 
constancia de intercambios comerciales con los fenicios desde el 
siglo VIII a.c., a lo largo de toda la costa.  

 

De  Carthago  Nova  partiría  Aníbal,  con  los  elefantes,  en 

su célebre expedición a Italia, que le llevaría a cruzar los Alpes, 
en la II guerra púnica (año 218 a.c.). 

 

Además,  tradicionalmente,  se  la  ha  asociado  con  la 

ciudad de Mastia, mencionada por el poeta Rufo Festo Avieno, 
en  la  obra  llamada  Ora  Maritima  (que  recoge  las  noticias  más 
antiguas  conservadas  sobre  la  Península  Ibérica),  y  también 
citada en el tratado firmado entre Carthago Nova y Roma, en el 
año 348 a.c., como Mastia Tarscion (Mastia de los Tartesios).  
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  Toda  su  costa  era  extraordinariamente  codiciada  en  la 

antigüedad por sus importantes yacimientos minerales de plomo, 
plata y cinc. La explotación y comercialización de las minas de 
Carthago Nova está documentada desde tiempo de los fenicios. 

 

En  el  año  209  a.c.,  el  general  romano  Escipión  el 

Africano  toma  Qart  Adaght,  rebautizándola,  como  posesión 
romana con el nombre de Carthago Nova, y otorgándole el trato 
de  municipio.  Llegaría  a  convertirse  en  una  de  las  ciudades 
romanas  más  importantes  de  Hispania.  Se  encontraba 
administrativamente dentro de la provincia de Hispania Citerior.  

 

La  clemencia  de  Escipión,  también  llamada  la 

Continencia de Escipión, es el relato legendario y mitológico de 
la  toma  de  la  ciudad  de  Carthago  Nova,  narrado  por  los 
historiadores Polibio  y Tito Livio, y que se convirtió en uno de 
los  temas  preferidos  de  la  poesía,  la  literatura,  la  escultura  y  la 
ópera del renacimiento y del barroco. 

 

En  el  44  a.c.,  se  concedió  a  sus  ciudadanos  el  derecho 

romano. 

 

En  la  explotación  de  sus  minas,  como  dato  curioso, 

trabajaban alrededor de 40.000 esclavos. 

 

Augusto,  en  el  año  27  a.c.,  en  su  reorganización  de 

Hispania, la hizo pertenecer a la provincia Tarraconensis.  
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  Durante el mandato de este emperador, fue sometida a un 

ambicioso programa de urbanización y monumentalización, con 
la construcción de un impresionante teatro romano y un foro de 
grandes dimensiones. 

 

Entre  los  mandatos  de  Tiberio  y  Claudio,  la 

Cartaginensis  se  convirtió  en  uno  de  los  Conventos  Iuridicos, 
con capital en Carthago Nova.  

 

A partir del  siglo  II a.c., comienza su  lento declive, que 

tiene su explicación en el agotamiento de la explotación minera. 

 

El teatro fue dedicado a Lucio y Cayo Cesar, príncipes y 

nietos  de  Octavio  Augusto,  cuyos  nombres  aparecen  en  dos 
grandes  dinteles  de  mármol  gris  situados  sobre  los  accesos 
oriental y occidental del mismo. Por esta razón, se sabe que fue 
levantado entre los años 5 y 1 a.c. 

 

Construido  con  diversos  materiales,  destacan  las 

columnas  realizadas  en  travertino  rojo,  y  muy  especialmente 
toda la ornamentación escultórica realizada en mármol pentélico 
blanco,  procedente  de  Grecia  y,  muy  posiblemente,  tallado  en 
talleres imperiales de la propia Roma. 

 

Es  uno  de  los  mayores  de  la  Hispania  romana,  con  una 

capacidad para unos 6.000 espectadores, sólo superado por el de 
Corduba, el de Cesar Augusta y el de Clunia.  
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  Excavado  en  roca,  aprovechando  las  laderas  de  las 

montañas,  sigue  el  modelo  arquitectónico  propuesto  por 
Vitrubio:  frente  escénico  con  doble  columnata  de  columnas  de 
fuste  en  mármoles  rosa,  y  capiteles  en  mármol  blanco. 
Orchestra: semicírculo frente a la escena, en la que se sentaban 
las  autoridades.  Cávea,  en  la  que,  según  el  rango  social,  se 
situaban  los  espectadores.  Proscenio:  espacio  delante  de  la 
escena. Pórtico: detrás de la escena (patio porticado).  

 

El  foro  se  situaba  en  el  centro  de  la  ciudad,  en  la 

confluencia de las principales vías de comunicación.  

 

Las doradas arenas de sus playas, y el rojizo color de un 

sol caduco, hundiéndose en las azules aguas del Mare Nostrum, 
inspiraron a Hipólito el siguiente poema: 
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ATARDECER SOBRE CARTHAGO NOVA 

 

Rubias guedejas de tu pelo han ido 

dorando atardecer, que alado asoma,  

tu perfil y tu vuelo de paloma 

sobre el disco solar enrojecido. 

 

Un sol crepuscular envejecido, 

redondo, al horizonte se desploma, 

el olivo y la vid vierten su aroma 

al iris de tu azul envanecido. 

 

Soñar contigo mientras atardece, 

diosa del mar en bruma y celosía, 

que al trasluz cenital desaparece. 

 

Mirarme en tu mirada cada día, 

sentir que el ser entero se estremece,  

si las olas susurran que eres mía. 
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  Aquellos ensueños del camino se hicieron realidad. 

Después  de  aquellos  días  pasados  en  medio  de  tantas 

preocupaciones, la caravana llegaba al abrigo  natural del puerto 
de  Carthago  Nova,  donde  se  podían  observar  las  enormes 
instalaciones,  necesarias  para  la  carga  y  descarga  de  las 
embarcaciones,  el  ir  y  venir  frenético  de  estibadores,  el  ruido 
infernal  de  máquinas  y  trabajos,  el  ajetreo  de  toda  clase  de 
gentes.  Allí  estaban  ancladas  las  pesadas  naves  lapidarias,  en 
espera  de  llenar  su  vientre  con  el  apreciado  mineral  de  la 
caravana.  La  carga  se  llevaría  a  cabo  durante  el  día  siguiente, 
comenzando los trabajos muy temprano.  

 

Hipólito, después de comunicar a Demetrio sus instrucciones 

para  el  alojamiento  y  cena  de  todo  el  personal,  quiso  relajar  su 
espíritu contemplando a solas el horizonte lejano, donde el Mare 
Nostrum  quería  aprisionar  entre  sus  aguas  un  cielo  irrepetible, 
con luz de atardecida.  

-  Allí  estaba  ella  conmigo  y  también  Carthago  Nova- 

pensó. 

 

32. 

 

CAIUS  IULIUS  CAESAR  OCTAVIUS  AUGUSTUS  – 
EMPERADOR 

16 de enero de 27 a.c., a 19 de agosto de 14 d.c. 

 

Nombre real: Caius Iulius Caesar Octavianus. 
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  Nace el 23 de septiembre del 63 a.c. Fallece el 19 de agosto de 
14 d.c. 

Su predecesor: Cayo Julio César. 

Le  sucede  Tiberio  Julio César,  hijastro  por  su  tercera  esposa,  e 
hijo adoptivo. 

 

Consorte:  

Clodia Pulcra (2-40 a.c.) 

Escribonia (40 a.c. – 38 a.c.) 

Livia Drusia (38 a.c. a 14 d.c.) 

 

Descendencia:  

Julia la Mayor 

 

Dinastía: Julio Claudia 

Padre: Cayo Octavio Turino –adoptado por Julio César 

Madre: Atia Balba Cesonia 

 

César  Augusto,  en  la  onomástica  oficial  Imperator-

Caesar-Divi-Filius-Augustus,  que  significa:  emperador  César 
Augusto,  hijo  del  divino  Julio  César,  su  nombre  en  la  infancia 
fue Caius Octavius Thurinus. Tras la adopción testamentaria de 
su  tío  abuelo,  Julio  César,  pasó  a  llamarse  Caius  Iulius  Caesar 
Octavianus.  
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  Finalmente, el 16 de enero de 27 a.c., por aclamación del 

senado,  a  propuesta  de  L.  Munacio  Planco,  su  nombre  oficial 
quedó fijado como  Imperator Caesar Augustus. Tras su muerte, 
desde  el  17  de  septiembre  de  14  d.c.,  cuando  fue  declarada  su 
apoteosis,  se  le  reconoció  siempre,  como  Divus  Augustus 
(Roma, 23 de septiembre de 63 a.c. – 19 de agosto de 14 d.c.). 

 

Es  considerado  el  primero,  y  más  importante,  de  los 

emperadores  romanos,  aunque  él  mismo  no  se  consideró  como 
tal  durante  su  reinado,  prefiriendo  usar  el  título  republicano 
tradicional  de  Princeps  civium,  esto  es,  el  primero  de  los 
ciudadanos.  Por  esta  causa,  los  romanos  conocieron  el  nuevo 
sistema  político  como  Principatus.  Tras  una  larga  guerra  civil, 
Augusto  mantuvo  externamente  las  instituciones  republicanas, 
pero  en  realidad  reinó,  como  un  autócrata  durante  más  de  40 
años,  transformando  definitivamente  la  república  romana  en  el 
imperio.  Acabó  con  un  siglo  de  guerras  civiles,  y  dio  a  Roma 
una era de paz (Pax romana), prosperidad y grandeza.  

 

Cayo  Julio  César  Octaviano  Augusto  fue  retratado  por 

Papini: 

 

Cuando  Cristo  apareció  entre  los  hombres,  los 

criminales  reinaban,  obedecidos  sobre  la  tierra.  Octaviano 
habíase  mostrado  cobarde  en  la  guerra,  vengativo  en  las 
victorias, traidor en las amistades, cruel en las represalias. A un 
condenado que le pidió,  por  lo  menos, sepultura, le respondió: 
“Eso es cosa de los buitres”.  
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  Obtenido  el  imperio,  extenuados  y  dispersos  los 

enemigos, conseguidas todas las magistraturas y potestades, se 
había  puesto  la  máscara  de  la  mansedumbre  y  no  le  quedaba, 
de los vicios juveniles, más que la liviandad. 

 

Se  contaba  que,  de  joven,  había  vendido  dos  veces  su 

virginidad. La primera vez a César. La segunda, en Hispania, a 
Irzio,  por  trescientos  mil sestercios.  A la sazón,  se divertía con 
sus  muchos  divorcios,  con sus  nuevas nupcias  con mujeres  que 
arrebataba  a  sus  enemigos,  con  adulterios  casi  públicos  y  con 
representar la comedia de restaurador del pudor. 

 

Suetonio  desmiente,  como  difamatorias,  y  con  fines 

políticos, las acusaciones de Marco Antonio, de haberse ganado 
la adopción a base de favores sexuales. 

 

Este  hombre  contrahecho  y  enfermizo  era  el  amo  de 

occidente,  cuando  nació  Jesús,  y  no  supo  nunca  que  había 
nacido quien había de disolver lo que él había fundado. 

 

Un juicio histórico tendría que completar este cuadro, no 

porque  no  sea  cierto  que  hubiera  ascendido  al  poder  –y  se 
mantuviera  en  él-  a  base  de  mancharse  las  manos  de  sangre,  o 
porque no sea cierto que ni su juventud, ni su vida matrimonial, 
fueran  algo  bien  distinto  de  un  ejemplo  de  virtud,  sino  porque 
además  fue  –o  quiso  ser,  al  menos-  constructor  de  un  imperio 
menos  desordenado  y  corrompido  del  que  habían  dejado  sus 
predecesores.  Trabajador  y  personalmente  modesto,  Augusto 
quiso dar a sus ciudadanos un mundo en paz y orden.  
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  Había  nacido  con  espíritu  burocrático  y  organizador, 

aunque  ya  en  los  años  de  Cristo  –abatido  por  las  desdichas 
familiares,  roído  por  el  eccema  y  el  reumatismo-  se  había 
entregado  al  escepticismo,  al  encontrarse  incapaz  de  organizar 
aquel  imperio  que,  moral  y  humanamente,  se  desplomaba. 
Mantenía, sin embargo, el espíritu ordenancista que le llevaba a 
contabilizarlo todo.  

 

A  la  hora  de  su  muerte  –como  cuenta  el  historiador 

Suetonio-  se  encontró  entre  sus  papeles  un  Breviarium  imperii, 
en  el  que  indicaba  los  recursos  públicos,  cuántos  ciudadanos  -
romanos  y  aliados-  estaban  bajo  sus  armas,  el  estado  de  las 
flotas, de los reinos asociados, de las provincias, de las tribus, de 
los  impuestos  y  de  las  necesidades.  Para  ello  hubo  de  realizar 
frecuentes 

controles 

y 

censos. 

Fue 

uno 

de 

estos 

empadronamientos generales el que movilizó a José y María. 
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XI 

ENCUENTRO DE HIPÓLITO CON PLINIO 
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  33. 

 

Embelesado  estaba  Hipólito  en  la  contemplación 

placentera  de  la  belleza  de  la  bahía,  cuando,  acompañado  por 
varios  soldados,  un  centurión  se  le  aproximó,  solicitando  su 
presencia en la curia romana de la ciudad.  El gobernador debía 
transmitirle una noticia. 

 

A  la  mañana  siguiente,  temprano,  como  le  indicara  el 

emisario, se presentó en la sede de gobernación. Allí le esperaba 
el  gobernador,  que,  tras  un  breve  y  casi  militar  saludo  de 
reconocimiento,  puesto  que  tenía  información  acerca  de  su 
persona  y  actividades,  se  dirigió  a  un  hombre  de  aspecto 
amigable y bonachón, diciéndole:  

-  Hipólito  es  la  persona  adecuada  para  acompañarte  en 

este  viaje  oficial,  y  de  estudio  de  la  naturaleza  de 
nuestras tierras.   

 

Más adelante, Hipólito, conocería la vida de Plinio, relatada 

por él mismo, y por su actitud y relación personal. 

 

34. 

 

Caius  Plinius  Secundus,  conocido  como  “Plinio  el 

Viejo”,  era  un  escritor,  naturalista  y  militar  romano.  Había 
nacido  en  Comum  (actual  Como),  en  Italia,  en  el  año  23.  Tras 
estudiar  en  Roma,  a  los  23  años  inició  su  carrera  militar  en 
Germania, que había de durar doce años.  
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  Llegó a ser comandante de caballería, antes de regresar a 

Roma,  en  el  año  57,  para  dedicarse  al  estudio  y  cultivo  de  las 
letras. A partir del año 69, desempeñó varios cargos oficiales, al 
servicio del emperador Vespasiano. Agudo observador, era autor 
de algunos tratados de caballería, una historia de Roma, y varias 
crónicas  históricas.  Pertenecía  al  orden  ecuestre.  Procurador 
romano  en  Galia  e  Hispania  en  el  año  73.  El  rango  social  de 
caballero  le  venía  de  su  padre,  y  su  madre  era  hija  del  senador 
Cayo  Cecilio  de  Novo.  Su  padre  le  envió  a  Roma  y  confió  su 
educación  a  uno  de  sus  amigos,  el  poeta  y  general  Pomponio 
Segundo.  De  él  adquirió  Plinio  el  deseo  por  aprender,  que 
conservó  toda  su  vida.  Dos  siglos  después  de  la  muerte  de  los 
Gracos, pudo admirar algunos de sus manuscritos autógrafos en 
la  biblioteca  de  su  preceptor,  de  quien  redactó  más  tarde  una 
biografía.  Plinio  menciona  a  los  gramáticos  y    retóricos  Remio 
Palemón  y  Aurelio  Fusco  en  su  Naturalis  Historia,  de  los  que 
sería, sin duda, alumno. 

 

En  Roma,  estudió  botánica,  en  el  jardín  de  Antonio 

Castor, y conoció los antiguos árboles-lotos en los terrenos, que 
habían pertenecido, en su día, a Craso. Asimismo -escribe- pudo 
contemplar la vasta estructura edificada por Calígula, y asistir al 
triunfo de Claudio en Britania. 

 

Bajo  la  influencia  de  Séneca,  llegó  a  ser  un  estudiante 

apasionado  de  la  filosofía  y  la  retórica,  y  comenzó  a  ejercer  la 
profesión de abogado. 

 

En el año 47, participó, a las órdenes de Corbullón, en la 

campaña  militar  contra  Germania,  donde  tomó  parte  en  la 
construcción de un canal entre el Rhin y el Mosa.   
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  Como joven comandante de caballería (Praefectus atre), 

redactó un ensayo sobre las técnicas de combate a caballo. 

 

En  Galia  y  en  Hispania,  aprendió  el  significado  de  un 

buen  número  de  palabras  célticas.  Observó  los  lugares 
relacionados  con  la  invasión  romana.  En  Germania,  analizó  las 
causas  de  las  victorias  de  Druso,  y  soñó  que  el  vencedor  le 
conminaba a transmitir sus hazañas a la posteridad. Su sueño le 
incita  a  relatar  la  historia  de  todas  las  guerras  entre  romanos  y 
germanos. 

 

Durante  el  mandato  de  Nerón,  vivió  principalmente  en 

Roma,  donde  asistió  a  la  construcción  de  la  Domus  Aurea  de 
Nerón, después del gran incendio del año 64. 

 

Entre tanto, completa los  veinte libros de su  Historia de 

las  Guerras  Germánicas,  única  obra  de  referencia  citada  en  los 
Seis primeros libros de los Anales de Tácito. 

 

Dedicó mucho de su tiempo a temas como la gramática y 

la  retórica.  Studiosus  es  un  trabajo  detallado  sobre  la  retórica, 
que fue seguido de los ocho libros de Dubii Sermonis.  

 

Bajo  el  principado  de  su  amigo  Vespasiano,  se 

reincorporó al servicio del Estado como Procurador en la Galia 
Narbonense y en la Hispania Tarraconense. En el 73, durante su 
estancia  en  Hispania,  se  familiarizó  con  la  agricultura  y  las 
minas del país. 
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  Después de diversos viajes, aceptó el cargo de Consejero 

de Vespasiano. Completó una historia de su tiempo en 31 libros, 
que, tratando desde el reinado de Nerón hasta el de Vespasiano, 
no  quiso  que  se  publicara  hasta  su  muerte.  Tuvo  influencia  en 
Suetonio y Plutarco. Esta obra es citada por Tácito. 

 

Casi  llegó  a  terminar  su  gran  obra  Naturalis  Historia, 

una enciclopedia, en la que Plinio reúne una gran parte del saber 
de su época. Este trabajo había sido planificado bajo la dirección 
de  Nerón.  Las  informaciones,  que  recoge,  llegan  a  ocupar  no 
menos  de  160  volúmenes.  Dedicó  esta  obra  a  Tito  Flavio 
Vespasiano,  en  el  año  77.  Poco  después  es  nombrado  por 
Vespasiano Prefecto de la flota en Misenum (Miseno). 

 

35. 

 

Este hombre sencillo, afable y amistoso, alto dignatario de la 

corte  del  emperador  Vespasiano,  tomándole  del  hombro,  se 
dirigió a Hipólito, diciendo: 

-  Hipólito,  vas  a  ser  mi  compañero  y  amigo  en  este  viaje 

por tierras cartaginesas: desecha la idea de servicio a mi 
persona. Deseo un trato entre iguales. 
 

Con un gesto de afirmación y un saludo de cortesía, Hipólito 

se despidió, hasta el momento del comienzo del viaje. 

-  Daré  algunas  instrucciones  a  Demetrio,  mi  hombre  de 

confianza, para el regreso de la caravana. Ahora mismo, 
se encuentra cargando alimentos de la huerta de Cartago 
con destino a Segóbriga. 
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  -  Pongo  a  vuestra  disposición  –dijo  el  gobernador-  un 

carruaje  ligero,  tirado  por  una  cuádriga  de  caballos 
fuertes  y  resistentes.  Y  os  acompañará,  como  escolta, 
una  decuria  de  legionarios.  Deseo  que  vuestro  viaje 
tenga las máximas garantías de seguridad. 

 

36. 

 

Uno  de  los  primeros  diálogos,  y  más  interesantes,  que 

mantuvieron fue sobre el tema de la amistad. 

-  Se  encuentra  uno  a  mucha  gente,  que  habla  de  la 

dificultad para hallar verdaderos amigos  –dijo Plinio. El 
mundo,  en  que  vivimos,  está  necesitado  de  amistad. 
Vivimos  tan  ocupados,  que,  al  fin,  nos  olvidamos  de  lo 
más  importante.  No  existe  diálogo  entre  los  humanos. 
Existen  muchos  conocidos,  pero  pocos  amigos.  Y,  sin 
embargo,  nunca  ha  enriquecido  tanto  la  historia  de  los 
humanos, como sus amistades. 
Sócrates  agregaba  que  prefería  un  amigo  a  todos  los 
tesoros  de  Darío.  Para  Horacio,  un  buen  amigo  era  la 
mitad  de  su  alma,  y  el  propio  hombre  que  murió  como 
rey de los judíos, ¿no usó como suprema expresión de su 
camino a sus discípulos el que eran sus amigos? 

 

Plinio continuó: 

La  amistad,  amigo  Hipólito,  además  de  algo  importante 
y maravilloso, es algo difícil, raro y delicado. 

-  Me  gusta  oírte,  Plinio  –dijo  Hipólito-,  escuchar  tus 

comentarios. 

-  Es difícil  –siguió  Plinio-  porque no es una moneda,  que 

se  encuentra  por  la  calle,  hay  que  buscarla  tan 
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  apasionadamente,  como  un  tesoro.  Es  rara  porque  no 
abunda.  Se  pueden  tener  muchos 

compañeros, 

abundantes  camaradas,  nunca  pueden  ser  muchos  los 
amigos.  Y  delicada,  porque  precisa  de  determinados 
ambientes,  y  especiales  cuidados,  para  ser  cultivada, 
minuciosas  atenciones,  para  que  crezca,  y  nunca  sea 
sesgada.  
El  proverbio  griego  dice  que  mientras  hay  olla,  hay 
amistad.  Y  Ovidio,  en  un  preciso  dístico  expresa, 
lánguida  y  poéticamente,  el  mismo  pensamiento: 
“mientras seas afortunado, tendrás muchos amigos, pero 
cuando  el  cielo  se  te  cubra  de  sombras,  te  encontrarás 
solo”:  “Donec  eris  felix,  multos  numerabis  amicos. 
Tempora, si fuerint nubila, solus eris”. 

-  De  todo  ello,  quiero  que  sigas  hablando  en  próximos 

comentarios  –dijo  Hipólito.  Tú  eres  un  hombre  con 
muchos  conocimientos,  con  virtud  y  con  mucha 
experiencia.  Quiero  que  me  ayudes  a  alcanzar  una  serie 
de criterios, que alumbren el camino de mi vida. 

-  Hoy  quiero  decirte  –repuso  Plinio-  que  un  hombre  con 

ganas de ser enteramente hombre, tiene que empezar por 
colocar la amistad en uno de los  primeros lugares  de su 
escala de valores, y que el mejor modo de gastar nuestro 
tiempo  es  “perdiéndolo  con  los  amigos,  esos  humanos, 
que hemos podido elegir a nuestro gusto”. 

-  Tomo buena nota de tus palabras, Plinio. 
-  Uno  de  los  fenómenos  más  asombrosos  de  este  mundo, 

en  que  vivimos  –seguía  Plinio,  con  cierta  delicadeza 
paternal-  es  que  se  habla  tanto  más  de  una  cosa,  cuanto 
menos  importante  es.  Nadie  habla  de  cuestiones  tan 
vitales,  como  la  de  la  amistad.  Y,  naturalmente,  todos 
decimos  saber  mucho  de  ella.  Pero  raramente 
reflexionamos sobre ella.  

-  Según lo que voy escuchando, y lo que también siento en 

mi  interior,  creo  que,  generalmente,  los  humanos  no 
conocemos esta dimensión de la amistad. La entendemos 
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  como  algo  más  superficial.  Como  cierta  simpatía  entre 
dos personas, compañerismo o cierta camaradería.  
Decía  Aristóteles  –esperaba  Plinio  que  sus  palabras 
resonasen con especial acento en el corazón de Hipólito- 
que la  amistad consiste  en querer  y procurar  el  bien del 
amigo,  por  el  amigo  mismo.  Y  pienso  que  sería  más 
acertado  decir  que  la  amistad  es  una  comunicación 
amorosa  entre  dos  personas,  en  la  cual,  para  el  bien 
mutuo  de  éstas,  se  realiza  y  perfecciona  la  naturaleza 
humana. 

-  Ahora comprendo, Plinio, que yo me quedaba corto. No 

es, por tanto, la simple camaradería o compañerismo. Es 
algo  más  profundo,  aunque  pueda  surgir  de  uno  o  de  la 
otra. 

-  En la amistad –continuó Plinio- no se busca la utilidad. A 

ella, se va más para dar, que para recibir. Nada hay que 
perfeccione tanto a un ser, como dar a otro lo mejor de sí 
mismo. Una verdadera amistad es sólo la que enriquece a 
los buenos amigos. Aquélla, en que el uno y el otro dan 
lo que tienen, lo que hacen y lo que son. 

-  Me parece –confesó Hipólito- que voy comprendiendo tu 

doctrina,  y  creo  que  la  comparto.  Mi  origen  me  ha 
llevado  a  pensar,  con  bastante  frecuencia,  en  el  ser  y 
obrar de la humanidad.  

-  De  ahí  –le  contestó  Plinio-  que  ser  un  buen  amigo,  o 

encontrar  un  buen  amigo,  sean  las  dos  cosas  más 
difíciles  del  mundo,  porque  suponen  la  renuncia  a  dos 
egoísmos,  y  la  suma  de  dos  generosidades.  Y  supone, 
sobre  todo,  un  verdadero  respeto  a  la  libertad  de  la  otra 
persona. 

-  Bajo  tu  sencillez  –afirmó  Hipólito-  late  una  docta 

sabiduría,  y  bajo  tu  efusión,  una  seguridad  desenvuelta, 
familiar y experimentada. 
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  En aquel momento Plinio pensó que estaría dispuesto a velar 

por este muchacho siempre que necesitase su ayuda. 

 

37. 

 

Los caballos trotaban a buen ritmo sobre la calzada. Debían 

apresurarse,  para  compensar  los  tiempos  en  que  Plinio  decidía 
detenerse,  para  contemplar  ruinas,  pozos,  fuentes,  reliquias 
conmemorativas,  o  bien  para  charlar  con  todo  tipo  de  gentes: 
labradores,  pastores,  caminantes…  siempre  con  ánimo  de 
conocer  más  cosas.  Y  la  tablilla  encerada  en  la  mano,  y  el 
estilete dispuesto a tomar los datos interesantes. 

-  Ya  parecíamos  dos  viejos  amigos.  Plinio  me  había 

comentado  que  la  diferencia  de  edad  no  supone  ningún 
obstáculo  para  que  pueda  arraigar  una  buena  amistad  –
pensaba Hipólito. 

 

Poco  a  poco,  Hipólito  iba  conociendo  a  este  gran  hombre, 

que sería para él inmejorable maestro y un padre bondadoso, que 
ya era partícipe de las venturas y desventuras del joven. 

 

Habían pasado varios días de viaje. La caravana les seguía a 

distancia. 
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  38. 

 

Como  consecuencia  de  la  debilidad  producida  por  el 

poco  comer,  y  el  estar  todo  el  día  dándole  vueltas  a  la  misma 
cosa, algún trastorno mental se estaba apoderando de Lesbia.  

 

Para  comprobar  si  seguía  siendo  bella,  adquirió  la 

costumbre de mirarse constantemente en el  espejo, y, para ello, 
nada  mejor  que  conseguir  una  colección  innumerable  de  ellos. 
De manera que había espejos por toda la casa. 

 

Los  espejos  se inventaron en época tardía. En principio, 

se fabricaban de bronce, estaño, hierro pulido, con una aleación 
de  los  dos  primeros  metales.  La  plata  pura  obtuvo  después  la 
preferencia. Se llegaron a hacer de oro, con adornos de pedrería.  

 

Los  de  vidrio  no  llegaron  a  fabricarse  hasta  mucho 

tiempo  después.  Es  de  suponer  que  Lesbia  los  tendría  de  Lapis 
specularis, montados en dichos metales preciosos. 

 

Parece  ser  que  los  de  vidrio  llegaron  de  Sidón.  Pero 

como  no  los  había  en  tiempos  de  Pompeyo,  se  puede  asegurar 
que no aparecieron hasta luego de la caída de la república. 
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  39. 

 

Después de las agotadoras jornadas de calor, y reparadas 

sus  fuerzas  con  el  descanso  nocturno,  les  agradaba  madrugar 
con el olor a campo, y continuar el viaje. Plinio siempre tenía a 
mano sus Tabulae ceratae, para ir anotando todo aquello que le 
pudiera sorprender, para dejar constancia en la Historia Natural 
que estaba preparando. 

 

Plinio  venía  refiriendo  a  Hipólito  que,  no  sólo  por 

motivos  oficiales,  sino  también  por  agrado  y  cariño  a  estas 
tierras,  hacía  su  viaje.  En  Hispania  contaba  con  verdaderos 
amigos.  

 

Había  salido  –decía-  del  puerto  de  Ostia,  en  una  galera 

trirreme de la flota romana del Mare Nostrum, hasta el puerto de 
Cartago Nova. Había oído hablar grandes cosas de Hispania, en 
cuya  conquista  habían  participado  tantos  ilustres  antepasados 
suyos.  

 

Venía  también  con  la  misión  de  verificar  la  explotación 

de  nuevas  minas,  propiedad  del  imperio,  y  a  controlar  y 
contrastar  los  tributos  mineros.  Era  portador  de  un  decreto 
imperial  que    le  facultaba  como  enviado  especial  del  senado 
romano  y  del  mismo  emperador,  cuestión  que  podía  resolver 
todas  las  dificultades,  que  pudiera  encontrar,  ante  poderes 
públicos y privados. 
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  Este noble patricio romano, como tantos hombres cultos 

del  imperio,  no  paraba  de  hablar.  Era  un  buen  conversador. 
Hipólito le escuchaba con verdadero placer y, de vez en cuando, 
se le ocurrían algunas aclaraciones o preguntas. 

 

Le  informaba  sobre  la  filosofía  estoica,  de  los  maestros 

que  tuvo,  de  la  amistad  e  influencia  de  Séneca.  Su  moral  le 
enseña a ser grato con los demás. Busca, sin cesar, ser benéfico 
e instruir a sus contemporáneos. 

 

Su  visión  de  la  naturaleza,  y  de  los  dioses,  es 

esencialmente  la  doctrina  del  estoicismo.  Piensa  que  es  la 
debilidad  del  hombre  la  que  encierra  a  los  dioses  en  formas 
humanas, con faltas  y vicios. Para él, la divinidad es real, alma 
del  mundo  eterno.  Dispensador  de  beneficios  sobre  la  tierra,  el 
sol y las estrellas.  

 

La  creencia  en  su  existencia,  y  en  el  castigo  de  los 

pecados, es saludable. La recompensa de la virtud consiste en la 
elevación  a  la  divinidad  de  los  que  se  asemejan  a  un  dios, 
haciendo el bien por la humanidad. 

 

Tiene  una  visión  pesimista  de  la  vida.  Ve  a  la  raza 

humana  hundida  en  la  ruina  y  la  miseria.  Se  opone  al  lujo  y  la 
corrupción, y alaba el buen sentido y el buen gusto. Sus literatos 
preferidos fueron Homero, Cicerón y Virgilio. 
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  40. 

 

Todavía  tenían  muchas  millas  por  delante,  en  dirección 

noroeste, para llegar a la ciudad de Segóbriga. Y en sus pupilas 
bullían las imágenes del tráfico incesante de la carga y descarga 
del  puerto  de  Carthago  Nova.  Tanto  metales,  como  productos 
manufacturados,  por  artesanos  griegos  o  romanos,  como  de 
alimentación  de  las  zonas  hortícolas  y  frutícolas,  bien  para  el 
exterior, como para el interior de Hispania. 

 

Todo  tenía  desmedido  interés  para  Plinio,  como 

naturalista ávido de tomar notas, no sólo de plantas y animales, 
y todo tipo de gentes, sino también de la naturaleza inerte, y de 
la  modificada  por  el  hombre.  Conducciones  de  agua,  puentes, 
pozos,  y  la  titánica  obra  de  las  calzadas,  por  las  que  ahora 
mismo discurrían. 

 

Atravesaron  valles  y  ríos,  entre  la  zona  costera  y  la 

meseta. Atractivos paisajes de belleza sin igual.  

 

A  veces,  debido  a  la  curiosidad  o  interés  de  Plinio, 

abandonaban  la  vía  principal,  para  adentrarse  en  vías 
secundarias, que retardaban su viaje. Pero él disfrutaba con todo 
lo que veía. A veces se les iban los ojos por encima de aquellas 
grandes extensiones de tierra llana, quebradas, en ocasiones, por 
alguna colina, en la que se podían divisar las ruinas de antiguos 
pueblos fortificados. Los miliarios, que iban quedando atrás, les 
indicaban cuándo llegaban a un lugar de descanso o Mansio, lo 
que suponía un nuevo motivo de satisfacción y regocijo. 
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XII 

FIESTA EN HONOR A FLORA 
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  41. 

 

A  bastantes  millas  todavía  para  llegar  a  su  destino, 

advirtieron, al borde de la calzada, un cartel de bienvenida, a los 
viajeros que transitasen por estos contornos. 

- Mira, Plinio, nos dan la bienvenida.  

-  Me  agradaría  entrar  en  la  aldea.  Tengo  curiosidad  por 
conocer  las  costumbres  de  los  pueblos,  y  hábitos  de  las 
gentes. Además, sería una excelente materia para reflejar 
en mis escritos. 

- Entremos, pues –dijo Hipólito. 

 

Las  calles  de  la  aldea  estaban  desiertas,  pero  pronto  vieron 

un  espacioso  prado,  donde  se  concentraban  todos  los  vecinos. 
Tenía el aspecto de una fiesta. Y así lo interpretó Plinio. 

-  Debe ser una celebración en honor de algún dios, o héroe 

del lugar –dijo. 

 

Un  grupo  de  aldeanos  se  acercó  a  ellos  y,  dándoles  la 

bienvenida,  les  invitó  a  participar  en  los  diferentes  actos 
programados. Se trataba de una fiesta en honor a Flora, la diosa 
de  la  floración  primaveral.  Las  mujeres  iban  adornadas  con 
guirnaldas  de  flores.  Los  actos  lúdicos,  muy  variados,  hicieron 
disfrutar a toda la gente.  

 

Al mediodía, se sirvió un exquisito guisado de carne, regado 

con los vinos de la tierra. 
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  - 

Estoy  disfrutando  sobremanera.  Es  curioso  ver 

cómo deja a un lado sus problemas, porque supongo que 
los tendrá, y se divierte esta gente sencilla. 

- 

Sí, Plinio, tienes razón. Esto es realmente vivir, y 

no  lo  que  se  hace  en  la  complejidad  de  las  grandes 
ciudades, comentó Hipólito. 

 

Por  la  tarde,  redobló  su  animación  la  fiesta  con  bailes 

locales. 

 

Impregnados por la magia, y el folklore de aquella aldea 

hispana, se despidieron de los ya buenos y hospitalarios amigos, 
admirados y felices, con idea y deseos de encontrar la “mansio” 
más cercana, para descansar y pasar la noche. 

 

42. 

 

Pasaron días, jornadas agotadoras, y trataban de paliar su 

cansancio,  a  veces  tedioso,  con  algunos  pensamientos  y 
recuerdos agradables y frescos. Hipólito traía a su imaginación a 
su madre, Delia, y a su amada Erina. Seguro que Plinio pensaría 
en asuntos científicos de profundo calado. 

 

Al fin, faltando ya pocas millas para llegar a la ciudad de 

Segóbriga, Plinio le rogó que pasaran por el bosque sagrado de 
Diana, la diosa protectora de Hipólito. Irían a dar gracias por su 
benéfica protección en este largo viaje. 
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  Teníamos  a  la  vista  la  populosa  y  acogedora  ciudad  de 

Segóbriga,  que  abría  sus  puertas  a  la  comitiva,  enviada  por  el 
emperador. 

 

Entraban  en  una  ciudad  nueva,  recién  refundada, 

totalmente romanizada  y, por su riqueza minera, dotada de lujo 
y esplendor. Teatro, anfiteatro, foro, termas, gimnasios, cloacas 
y la red de aguas de pozos y ríos, llevadas mediante acueductos, 
gracias a las técnicas de la ingeniería romana.  

 

Ciudades  como  ésta  favorecían  la  inmigración,  los 

habitantes  se  multiplicaban  y,  a  la  vez,  crecían  los  edificios 
públicos y privados. 

 

Después de dirigirse al bosque de Diana, para agradecer 

la  protección  a  la  diosa  durante  el  viaje  desde  Cartago,  se 
encaminaron  a  la  villa  romana  de  Eumíneo,  el  potentado 
anfitrión de Plinio. Le estaba esperando y, avisado de la llegada 
de  tan  ilustre  personaje,  les  recibió  con  júbilo  y  palabras 
laudatorias.  Se alegraba, porque esta  circunstancia sería motivo 
para exhibir su orgullo y su jactancia. Su lujo y su riqueza. 

 

Cambió  de  tono  Eumíneo,  cuando  se  enfrentó  a  Hipólito 

para darle instrucciones: 

-  Retírate a la villa de las minas. Ya hablaremos más tarde. 

 

Plinio  rogó  a  Eumíneo  que  le  permitiera  la  compañía  de 

Hipólito,  para  recorrer,  y  conocer  la  ciudad,  y  todos  sus 
territorios: 
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  -  Eumíneo,  permíteme  disponer  de  Hipólito  en  mi 

recorrido por estas tierras, y la consecución de diferentes 
objetivos, unos oficiales y otros privados. 

-  Sea, Plinio –dijo Eumíneo. Más tarde solucionaremos un 

asunto pendiente y urgente. 

-  Conozco el asunto –replicó Plinio. Y no creo a Hipólito 

capaz  de  haber  llevado  a  cabo  las  difamatorias 
acusaciones, que se le imputan. 

 

Por un momento,  Eumíneo quedó callado, pensativo. Quizá 

en  su  interior  dudaba  de  que  tales  actos  hubieran  podido  ser 
realizados por Hipólito. 

Cambiando de tema, Eumíneo agradeció a Plinio su estancia 

en  la  villa,  como  huésped  de  honor,  y  le  anticipó  la 
programación de fiestas locales, para celebrar su llegada. 

 

Hipólito  se  excusó,  saliendo  del  jardín,  donde  se 

encontraban,  para  atender  a  los  soldados,  y  acomodar  a  las 
bestias en los establos. 

 

La  idea  de  las  fiestas,  en  su  honor,  no  agradaba  a  Plinio, 

enemigo  de  lujos  y  alabanzas,  pero  no  pronunció  palabra,  para 
no desairar a Eumíneo. 

 

Entre  los  actos  programados  figuraban  grandes  banquetes, 

acompañados  de  música  y  bailes  orientales.  Juegos  en  el 
anfiteatro:  combates  incruentos  de  gladiadores,  carreras  de 
cuadrigas,  y  la suelta de animales salvajes, para  todo aquel que 
se atreviera a pisar la arena. 
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  No  pensaba  escatimar  detalle.  La  oportunidad  que  se  le 

presentaba, lo merecía. Quería deslumbrar a la sociedad más rica 
de Segóbriga.  

 

Precisamente, por este afán de ostentación, decía Catón que 

había  gentes  que  construían  sus  villas  y  palacios  adornándolos 
con madera de cidro, jaspes  y mármoles. Tal era la mansión de 
Eumíneo. 

 

Marcial hace alusión a ello en varios de sus epigramas. Los 

romanos entraron a saco en los bosques de cidros de Mauritania. 
Esos  pueblos  no  conocían  sus  aplicaciones  y  su  valor.  Marcial 
afirma  que  valía  más  que  el  oro.  Y  Plinio,  y  Tertuliano,  dicen 
cosas casi increíbles sobre el precio que alcanzaban en Roma. 

 

El  cidro  era  un  árbol  rarísimo,  y  que  ya  no  existe.  Dice 

Plinio que dos mesas de esta madera fueron vendidas a tan alto 
precio que, con el mismo, hubiera habido para comprar dos ricos 
carros de labranza.  

 

Cicerón  reprocha  a  Verres  el  haber  sustraído  en  Sicilia  una 

mesa magnífica hecha de esta inestimable madera. 

 

Este  lujo  fabuloso  en  las  mesas  indignó  a  Juvenal,  que  lo 

condenó  abiertamente:  “las  mesas  de  nuestros  abuelos  estaban 
hechas  de  madera  del  país.  Si  el  Aquilón  echaba  a  tierra  algún 
viejo  nogal,  con  este  nogal  se  las  fabricaba.  Pero  hoy  los  ricos 
comen sin gana.  
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  El  gamo  y  el  rodaballo  les  parecen  sosos,  y  las  rosas  y  los 

perfumes  les  molestan,  si  las  mesas  no  se  apoyan  en  un  gran 
hoyardo  con  la  boca  abierta.  Hecho  de  marfil,  con  los  mejores 
dientes  que  nos  mandan  de  Siena,  Mauritania,  la  India  y  los 
bosques de Arabia”. 

 

El trabajo de estas mesas valía aún más que las de nácar, de 

perlas y de ébano. Pero lo notable es que el marfil era entonces 
más estimado, que la plata. Y porque, al decir del mismo poeta, 
los  ricos  tenían a menos una mesa con el  pie de  plata, como  el 
llevar un anillo de hierro en el dedo. Probablemente, la causa de 
la estima del marfil estaba en que los romanos no conocían aún 
los manteles y las servilletas. 

 

No sólo las mesas de cidro alcanzaban un precio exorbitante, 

sino  que  además  era  preciso  que,  en  los  comedores,  todo 
resplandeciera a tal magnificencia, para lo que bien adornaban el 
lecho  de  los  convidados  con  brillante  púrpura,  y  destinaban  a 
servicios toda una verdadera falange de esclavos. 

 

El sargo no parece bastante fresco si no muere en las manos 

de los invitados –decía Séneca. 

 

Habiendo  tales  costumbres,  no  es  de  extrañar  que,  en  estas 

propiedades  de  ricos,  donde,  en  otro  tiempo,  se  cultivaron  las 
ciencias  y  las  letras,  no  sean  hoy  sino  receptáculo  de  placeres 
frívolos, lascivos  y vanos,  de manera que  en vez de escuchar  a 
oradores y filósofos, no se oiga en esos lugares, de la mañana a 
la noche, sino son de flautas, voces de músicos y conversaciones 
triviales.  
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  En cuanto a las bibliotecas, más cerradas y abandonadas, que 

sepulcros, las han suplantado las orquestas, y las bailarinas. 

 

Se  ha  llegado  a  tal  indignidad  que,  cuando  la  carestía  de 

víveres  ha  obligado  a  dictar  una  ley  expulsando  de  la  ciudad  a 
los extranjeros, y la misma ley se ha aplicado con rigor a todos 
los hombres de provecho, que enseñan las artes liberales, se han 
dejado en Roma a tres mil bailarinas con sus músicos y coristas. 

 

En otro tiempo, Roma era asilo seguro para quien quiera que 

trajese  a  ella  las  artes  y  la  industria.  Ahora  no  se  sabe  por  qué 
estúpida  vanidad,  se  considera  vil  y  abyecto  todo  lo  que  nació 
allende  el  Pomarium.  Este  es  el  retrato  de  las  costumbres  y 
prácticas de Eumíneo Cornelius Máximus. 

 

43. 

 

En  la  entrada  al  monumental  comedor,  figuraba  una 

cerámica,  en  la  que,  en  letra  muy  visible,  se  podía  leer:  Carpe 
Diem.  Era  la  máxima  epicúrea  del  dueño.  Aunque  Eumíneo  no 
entendía de filosofía, sino de placeres, y buena vida, que no para 
sus servidores, los esclavos. 

 

Carpe diem significa aprovecha el día presente (filosofía 

epicúrea), con la que se exhorta al goce de la vida, cuyo nombre 
procede  de  la  oda  a  Leuconoe  de  Horacio.  Es  un  tema 
permanente  en  la  literatura  europea.  Íntimamente  asociado  al 
Collige, Virgo, Rosas (coge, muchacha, las rosas) de Ausonio. 
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  Su  idea  central  es  que  la  vida  es  breve,  y,  con  ella, 

termina para nosotros el placer. Es preciso, por tanto, gozarla en 
la  época  de  la  juventud.  El  motivo  de  la  rosa  –símbolo  de 
aquélla-  aparece  ya  en  la  poesía  de  Anacreonte,  unida  a  la 
preocupación por la fugacidad de la vida humana. 

 

Pero  fue  con  Horacio,  sobre  todo  a  partir  de  su  oda  Ad 

Leuconoe,  traducida  al  castellano  por  Herrera,  entre  otros, 
cuando  el  tema  alcanzó  su  máxima  difusión  en  la  Europa  del 
renacimiento (Lorenzo de Médicis, Tasso, Ronsard). En España, 
Garcilaso  compuso sobre este tema  el  soneto “En tanto que de 
rosa  y  azucena”.  En  Góngora,  Argensola  y  Calderón,  el  Carpe 
Diem tomó un signo filosófico y desengañado, muy propio de la 
época  barroca.  Con  Villegas,  de  gran  influencia  en  el  siglo 
XVIII,  se  puso  de  moda.  Meléndez  Valdés  y  Lista  dan  un 
tratamiento intrascendente y epicúreo al tema. Éste se convierte 
en  motivo  principal  de  muchos  poemas  modernistas  (Rubén 
Darío, Pérez de Ayala, etc.). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

152 

 

___



   

 

 

 

 

 

 

 

 

XIII 

LOS BANQUETES 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

153 

 

___



   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

154 

 

___



  44. 

 

Para  sentarse  a  la  mesa,  usaban  vestidos  especiales. 

Cuando  eran  invitados,  mandaban  sus  vestidos  a  casa  del 
anfitrión,  a  menos  que  éste  se  encargase  de  proporcionarlos. 
Eran de cualquier color, llamados Vestis caenatoria o cubitoria, 
y  los  de  las  personas  relevantes  Synthesis.  Por  haber  usado 
Nerón, en público, mantos de los emperadores para los festines, 
fue motejado por falta de decoro por el historiador Suetonio. 

 

Los  invitados  iban  colocándose  según  sus  preferencias 

amistosas,  en  determinados  lechos  o  triclinios,  donde  se 
rellanaban para comer, con los pies descalzos.  

 

Empezaban  a  salir  falanges  de  esclavos  con  bandejas 

provistas  de  todo  género  de  viandas.  Pero  lo  sorprendente  era 
cuando  grupos  de  esclavos,  soportando  unas  enormes  parrillas, 
presentaban cerdos, ciervos  y hasta bueyes  enteros, que servían 
sin descuartizar. 

 

El arte de cortar las viandas era algo extraordinariamente 

importante,  y hasta complicado. Es digno de contemplar,  y con 
ello  se  recreaban,  cuando  el  jefe  del  comedor,  con  sus 
cadenciosos movimientos, indica al ujier de vianda su trabajo  y 
éste,  cuchillo  en  mano,  que  diríase  que  vuela,  hasta  que  sus 
cortantes  filos  han  terminado.  El  hecho  de  servir  animales 
enteros  era,  para  los  romanos,  signo  de  derroche  y  abundancia, 
por cuanto tal no podía ocurrir, sino en las casas ricas. 
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  Mientras  los  comensales  tragaban  con  desafuero  y 

avidez, los esclavos limpiaban del suelo las inmundicias. 

 

El  vino  corría  a  raudales.  Los  coperos  no  paraban  de 

rellenar las copas con los mejores caldos del imperio, sobre todo 
los  de  Hispania.  La  misión  de  copero  es  muy  celebrada  por  la 
mitología, que narra que Ganímedes  fue arrebatado por Júpiter, 
transformado  en  águila  por  su  hermosura,  y  llevado  al  Olimpo 
con la misión de copero en los banquetes de los dioses. 

 

A Plinio, aquello le repugnaba y, de vez en cuando, salía al 

exterior  a  tomar  el  aire,  porque  se  asfixiaba.  Hipólito  salía  con 
él. 

-  No tengo más remedio que soportar estas bacanales, pero 

me producen náuseas. 

-  A  mí  también  me  molestan  estas  orgías  y  estos  seres 

desalmados  y  glotones,  cuyo  dios  es  el  vientre  –añadió 
Hipólito. 

-  Volvamos  a  la  mesa  –dijo  Plinio.  No  quiero  infundir 

sospechas en tu padre. Que piense que nos encontramos 
a gusto en su convite. 

 

Cuando entraron nuevamente al  comedor, estaban sirviendo 

el  siguiente  manjar,  un  servicio  compuesto  de  delicados 
troceados  y  sazonados:  una  mezcla  de  perdiz,  pichones 
mantecosos,  pollos  grasos  adobados  con  vinagre  de  agraz, 
ansarones,  tórtolas,  zorzales,  malvises,  liebres,  corderos  y 
cabritos,  una  especie  de  jigote,  más  bien  olla  podrida  o 
morteruelo  de  cazador  actual,  y  que  se  servía  antes  de  los 
postres. 
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  Hablando  de  este  fortísimo  plato,  decía  Séneca:  “ya  no  se 

contentan  con  comer  las  cosas  según  son,  sino  que  tratan  de 
juntar  los  diferentes  gustos  de  muchas  cosas  en  una  sola.  Se 
hace  en  la  mesa  lo  que  debería  hacerse  en  el  estómago.  A  este 
paso, pronto veremos servir viandas masticadas”. 

 

Al término de la abundante comida, el jefe del comedor, con 

voz potente, seguía dando instrucciones: 

- 

Que  sirvan  el  satirión  –bebida  de  origen  griego, 

excitante  del  apetito  genésico,  que  utilizaban  en  sus 
degradadas orgías y bacanales. 

 

La  música  pone  en  movimiento  a  estos  demonios, 

cuando  ebrios  se  agitan  en  torbellino,  a  grito  pelado,  hacia  la 
lubricidad, y ellas se prestan a los furores de Mesalina. 

 

Plinio  e  Hipólito  se  excusaron,  saliendo  a  los  jardines, 

para disfrutar de la noche cálida y, allí, más serena. 

 

En  casa  de  los  ricos  y,  por  tanto,  también  en  la  de 

Eumíneo,  existía  la  costumbre,  de  origen  egipcio,  de  mostrar, 
después  del  banquete,  una  caja  de  muerto  con  un  individuo 
dentro, aparentando la realidad misma de la muerte, y se decía: 
bebe y disfruta pues, una vez muerto, no serás más que esto. 
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  Esta costumbre, según Plutarco, pasó de Egipto a Grecia, 

y  de  ésta  a  Roma.  De  modo  que  los  romanos  colocaban  en  los 
comedores  calaveras  o  esqueletos,  con  el  fin  de  mover  a  los 
convidados  a  disfrutar  de  la  vida  mientras  tenían  salud,  y  a  no 
desdeñar los placeres, ya que muy pronto la muerte acabaría por 
arrebatarlos. 
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  45. 

 

Continuó  la  celebración  de  festines,  de  actos  lúdicos 

programados  en  el  anfiteatro.  Por  cierto,  en  los  juegos  florales, 
Hipólito consiguió, como poeta lírico, la Corona myrtea. 

 

A  Eumíneo  se  le  ocurrió  la  brillante  idea  de  contratar  a 

una  compañía  de  cómicos,  a  fin  de  que  se  representara  en  el 
teatro  alguna  obra  interesante.  Buscaba  en  sus  invitados, 
principalmente en Plinio, el laudo y vanagloria. ¡Maldita la falta 
que a él le hacían las representaciones teatrales y la literatura! Él 
no  entendía  de  estas  cosas.  Únicamente  importaba  el  yeso 
especular, y sus copiosos beneficios. 

 

Aprovechando la ocasión, con incisiva agudeza y mordaz 

acierto,    le  sugirió  a  Plinio  la  idea  de  pedirle  que  le  permitiera 
elegir  la  obra,  de  entre  las  que  la  compañía  llevaba  en  su 
repertorio. No tuvo apenas dificultad, porque se encontró con la 
tragedia  griega  Hipólito  de  Eurípides.  La  sorpresa  de  Eumíneo 
fue  mayúscula,  cuando,  a  lo  largo  de  la  representación,  estaba 
contemplando  satirizada  la  circunstancia,  que  se  vivía  en  su 
propia casa. 

 

Lívido,  por  lo  que  le  parecía  un  ludibrio  para  su  persona, 

dijo a Plinio: 

-  Has querido ridiculizarme con este simulacro. 
-  Sólo  he  pretendido  abrirte  los  ojos  a  la  verdad  –le 

contestó Plinio. Hipólito, tu hijo, es inocente de todos los 
cargos  de  que  se  le  acusa.  Y  te  digo  más.  Por  mis 
credenciales  de  legado  del  emperador,  he  pedido  al 
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  pretor de Segóbriga que  me permita formar parte, como 
tribuno  de  honor,  del  tribunal  que  le  ha  de  juzgar. 
También  presentaré  mi  testimonio  moral  sobre  la 
persona de Hipólito. 

-  Puedes  hacer  lo  que  desees.  No  me  interesan  las 

enemistades.  Vivo  en  la  angustia  y  la  duda.  Quisiera 
también  conocer  la  verdad,  pero  el  testimonio  de  mi 
esposa me obliga –dijo Eumíneo. 

-  Te  comprendo  perfectamente,  amigo.  Pero  lo  que  no  es 

justo, ni moral, es cebarse con el más débil e inocente –
sentenciaba Plinio. 

-  Pues  estaremos  a  lo  que  disponga  la  justicia  –terminó 

Eumíneo. 

 

La  demanda  se  había  incoado  después  de  la  escena,  que 

Hipólito y su padre habían tenido al regreso del viaje a Roma de 
Eumíneo.  

-  ¿Cómo  es  posible  que  hayas  podido  llegar  a  tan 

descomunal infamia? –dijo Eumíneo. 

-  Me  conoces  bien,  padre  –contestó  Hipólito.  Nada  de  lo 

que te hayan podido contar es cierto. 

-  Hijo de perra –retumbó en los oídos de Hipólito la ofensa 

de aquel hombre digno de lástima. 

-  Soy  hijo  de  una  mujer  abnegada  y  honesta.  Tu  esclava 

favorita.  Esa  es  mi  madre.  Toda  esa  serie  de  patrañas 
vertidas  contra  mí  por  tu  esposa  no  son  ciertas.  Yo  me 
mantengo  virgen  hasta  que  llegue  el  día  de  mi 
casamiento.  Es  una  ofrenda  que  tengo  hecha  a  la  diosa 
Diana, mi protectora. 

 

Pero  Eumíneo  no  creía  en  las  palabras  de  Hipólito,  y  se 

mantuvo firme en su propósito de condena y cruel castigo.  
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  Estaba  hecho  una  contradicción.  Tenía  la  riqueza,  pero 

necesitaba  urgentemente  el  poder.  Por  su  elevado  status,  y  las 
influencias  de  personajes  principales  del  entorno  imperial,  y  la 
inmensa  cantidad  de  dinero  que,  en  concepto  de  impuestos  por 
la  comercialización  del  lapis,  entraban  en  las  arcas  del  fisco 
romano,  y  aunque  remordido  por  dentro  por  el  gusano  de  la 
duda,  esperaba,  según  la  promesa  recibida,  ser  nombrado,  no 
tardándose mucho, gobernador de alguna provincia importante. 

 

En un principio, pensó destituir a Hipólito de los servicios y 

responsabilidades que venía desempeñando, para el propio bien 
de  la  hacienda.  Pero  eran  tantos  los  beneficios,  que  podía 
perder…  ¿quién  velaría  por  sus  intereses,  cuando  él  faltase? 
Ahora  mismo,  Hipólito  dirigía  la  localización  de  las  minas,  la 
explotación, la comercialización y el transporte del lapis hasta el 
puerto de Cartago. 

 

Le  negaría,  hasta  próximas  venganzas,  la  presencia  en  la 

villa de Segóbriga. Sabía Eumíneo el profundo dolor psíquico y 
moral que le produciría la ausencia de su madre y de su querida 
Erina. Iría a vivir en soledad a la villa de las minas. 

 

Aprovechando una de las ausencias de Plinio, ya que, por su 

extremada  corpulencia  y  su  delicada  salud,  a  causa  del  asma, 
que  padecía,  debía  tomar  frecuentes  baños  de  agua  caliente, 
Eumíneo  se  dirigió  a  Hipólito,  haciéndole  saber  que  ya  estaba 
fijada la fecha por el pretor, para celebrar el juicio contra él. La 
demanda había sido admitida por el tribunal. 

 

-  Allí estaré –dijo Hipólito-, para defender mi inocencia y 

mis derechos. 
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  Lo  que  Eumíneo  no  sabía  es  que  Hipólito  ya  había  sido 

informado por Plinio. 

 

Aunque  el  pretor  era  independiente  y  autónomo,  por 

deferencia  al  legado  del  mismo  emperador,  le  había  puesto  en 
conocimiento  del  asunto.  Las  credenciales  imperiales  allanaban 
muchas  dificultades  y  problemas.  Le  había  nombrado  para  el 
caso magistrado de honor y, a petición del mismo Plinio, tribuno 
del pueblo. 

Pero Plinio tuvo la honradez y el buen sentido de renunciar a 

la participación de emisión de juicio y sentencia, como miembro 
del  tribunal.  Le  interesaba  sobremanera  la  aportación  de  su 
defensa y testimonio, ecuánime y veraz. 

 

Unos  días  más  tarde,  se  celebró  la  vista  de  la  causa 

demandada.  Los  magistrados  entraron  en  la  sala,  y  todos  los 
asistentes se pusieron en pie, en señal de respeto. 

 

Ninguno  de  los  esclavos  de  la  casa,  asesorados  por 

Demetrio,  se  prestó  a  realizar  declaraciones  en  falso. 
Únicamente, la presencia de Eumíneo, como acusador. Lesbia se 
había  excusado,  debido  a  su  frágil  estado  de  salud.  En  la  parte 
defensora, figuraban Plinio y Demetrio. 

 

El  abogado  de  la  parte  demandante  se  confirmó  en  los 

términos previos de la acusación. 
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  Plinio,  brillante  orador,  realizó  una  elocuente  glosa,  basada 

en argumentos sobre las semblanzas y carácter y modo de ser de 
los encausados (que los  profesionales definen hoy como “perfil 
psicológico”).  

 

Con la venia del tribunal, Plinio comenzó: 

-  En los casos de falsa violación, cuando la mujer arremete 

al  varón,  hecho  más  frecuente  de  lo  que  podría  creerse, 
el  falso  agresor,  inocente,  se  convierte  en  víctima; 
víctima masculina.  La mujer está dispuesta  a lograr una 
satisfacción  de  carácter  sádico,  el  placer  del  dominio 
absoluto del contrario y la humillación total de la víctima 
–dijo Plinio. 
¿Por 

qué? 

–continuó.  Sin  duda,  por  oscuras 

motivaciones, relacionadas con el odio. El falso violador 
se convierte en chivo expiatorio, en objeto de una furiosa 
venganza, cuyos más hondos motivos, muy variables en 
profundidad  y  significado,  seguramente  ni  él  mismo 
conoce.  

-  Hipólito  está  siendo  la  víctima  de  esta  injuriante 

difamación  –añadió.  Esta  mujer,  taimada  y  atrevida, 
como  fiera  acorralada,  con  un  deseo  ardiente  de 
vengarse,  no  es  de  extrañar  que,  al  fin,  cayese  en  esta 
circunstancia vergonzante. 

 

Hubo  un  silencio  largo  y  abrumador.  Un  mazazo 

insoportable para Eumíneo. 

 

-  No  es  posible  que  Hipólito  haya  consumado  tal  acción. 

Diría más, sin temor a equivocarme, estoy seguro de que 
tal  idea,  ni  siquiera  ha  podido  pasar  por  su  mente. 
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  Portador  de  los  valores  y  virtudes  que  su  madre  le  ha 
inculcado. Estoy dispuesto a jugarme el honor y la fama 
en favorecer esta verdad –terminaba Plinio. 

 

Se  oyó  una  voz  que  dijo:  “habla  como  un  Hispérides  o 

Demóstenes, este hombre”. Sonaron aplausos. 

 

En  aquel  momento,  entraba  Demetrio  en  la  sala, 

acompañado  por  varias  esclavas.  Había  podido  convencerlas, 
para  que  testificasen.  Ellas  tenían  miedo  a  las  represalias,  que 
pudieran sobrevenirles. 

 

Conversó  unos  instantes  con  Plinio,  quien,  acto  seguido, 

solicitó  del  tribunal  autorización,  para  llevar  a  cabo  unas 
declaraciones testificales. 

 

Una  tras  otra,  las  dos  esclavas  testificaron  idéntico  relato. 

Ellas  se  encontraban  paseando  aquella  noche  en  el  jardín,  y 
sobresaltadas  por  el  ruido  de  conversación,  que  se  acercaba,  y 
para no ser vistas, decidieron esconderse tras de unos setos.  

 

Así, pudieron escuchar el  diálogo mantenido  por Hipólito  y 

Lesbia. 
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  El  tribunal  se  retiró  a  deliberar.  Después  de  la  deliberación 

del  jurado,  el  pretor  emitió  un  interdicto,  mediante  el  que 
exoneraba a Hipólito de todos los cargos, que se le imputaban, y 
condenaba a Lesbia por injurias y difamación. 

 

Eumíneo comunicó a Lesbia la mala noticia. 

-  El jurado ha dictado su sentencia. El pretor, en virtud de 

su  poder  soberano,  ha  emitido  el  interdicto,  por  el  que 
queda determinada la justicia –dijo él. 

-  ¿Y cuál es el resultado? –preguntó ella. 
-  Condenatorio para nosotros. Exculpatorio para Hipólito. 

 

No esperaban esto, que les venía ahora encima. 

-  Eumíneo,  esposo  mío,  vuelvo  a  repetirte  que,  en  tu 

ausencia, siempre te he sido fiel. Deseo que me creas. No 
podría  vivir  con  este  peso  en  mi  corazón  –clamaba 
Lesbia. 

-  Le prepararé alguna trampa, que le lleve a la perdición y 

a la muerte. 

-  No  es  necesario  que  muestres  tu  venganza  con  extrema 

crueldad. Al fin y al cabo, no ha pasado nada –trataba, a 
la vez, de defender ella. 

-  ¿Cómo puedes decir que no ha pasado nada? ¿No te has 

sentido  injuriada?  ¿Es  que  no  ha  sido  infiel  a  mi 
persona?  Lo  pagará  muy  caro,  pero  ¿quién  velará  por 
nuestros bienes, cuando yo me ausente? Se debatía entre 
dudas  y  contradicciones  Eumíneo.  Será  como  dejar 
nuevamente a la fiera Diana con sus flechas en el bosque 
–dijo la mujer. 

-  Ya pensaré algo, con lo que pueda hacerse mucho daño –

contestó Eumíneo. 

 

Quizá ella le estaba facilitando la fórmula. 
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-  Calma tus ánimos hasta que llegue su momento, y piensa 

en mi integridad, que sigue intacta. 

 

Eumíneo, algo más tranquilo y calmado, comenzó a exponer 

a  su  esposa  las  noticias,  que  Plinio  le  había  traído  de  la  corte 
imperial.  Muy  pronto,  al  parecer,  se  verían  cumplidas  las 
promesas y sus ambiciones de poder. 

 

46.   

 

Felicitándose  por  la  resolución  favorable  de  la  causa, 

Plinio,  Hipólito  y  sus  colaboradores,  Demetrio,  Hermes  y  Enio 
decidieron celebrarlo con una deliciosa comida en la villa de las 
minas,  donde,  a  partir  de  este  momento,  fijaba  Hipólito  su 
residencia.  Para  evitar  probables  dificultades  y  represalias,  les 
acompañaban  las  dos  esclavas,  que  habían  testimoniado  en  el 
juicio. Hermes, con ayuda de las mismas, preparó una suculenta 
comida. 

 

Plinio  e  Hipólito,  al  término  de  la  misma,  programaron 

detalladamente  la  visita  y  recorrido  por  la  monumental  y 
esplendorosa  ciudad  de  Segóbriga.  Vista  y  vivida  la  hermosa 
urbe  romana,  que  Plinio  no  terminaba  de  admirar,  dejando 
constancia  continuamente  en  sus  tablillas  enceradas,  se 
dedicarían  a  visitar  y  conocer  la  riqueza  artística  y  natural  de 
aquellas tierras. 
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  47. 

 

Comenzaba  Plinio  una  nueva  etapa  de  su  visita  a 

Hispania  y a Segóbriga.  Una etapa más sencilla,  más tranquila, 
despojada de lujos, banquetes y protocolos. Hipólito le servía de 
guía. Admirado, contemplaba todo a su alrededor, sin olvidar las 
tablillas  enceradas  y  sus  stylos,  que  iban  captando  todo  lo  que 
más tarde quedaría plasmado en sus escritos. 

 

Ya  había  tenido  ocasión  de  conocer  el  anfiteatro,  con 

motivo de los actos programados a su llegada a la ciudad. 

 

Hipólito le iba explicando: 

-  Está  construido,  como  ves,  frente  al  teatro,  flanqueando 

ambos la entrada a la ciudad, que tiene forma elíptica. Es 
el mayor monumento de Segóbriga, por sus 75 metros de 
largo, con una capacidad de 5.500 espectadores. La arena 
está  separada  del  graderío  por  un  alto  Podium,  para 
mayor  seguridad.  Un  pasillo  cubierto  une  las  puertas,  y 
enlaza  las  habitaciones  para  las  fieras  destinadas  a  los 
espectáculos. 

 

Plinio asentía y tomaba continuas notas: 

-  A  continuación  vamos  a  visitar  el  teatro,  que  ya 

conociste  en  la  famosa  representación  del  Hipólito.  Se 
trata  del  monumento  más  sobresaliente  de  la  ciudad  –
dijo Hipólito. 

-  ¿Cuándo comenzó a construirse? –preguntó Plinio. 
-  Debió iniciarse en época de Julio-Claudio –dijo Hipólito. 

La  orchestra,  como  podemos  apreciar,  tiene  tres 
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  escalones  para  las  autoridades,  y  el  tablado  de  madera 
sobre  pilares  de  piedra.  Tras  él,  la  escena  monumental, 
con  columnas  y  estatuas  de  mármol,  presididas  por  la 
diosa Roma. 

-  Es  extraordinario  –dijo  Plinio.  Observo  que  la  ciudad 

está bien guardada y protegida por murallas. 

-  Las  murallas  tienen  un  recorrido  de  1.300  metros  y 

fueron  construidas  en  época  de  Augusto.  Existen  varias 
puertas,  la  principal  al  norte,  otra  al  occidente  y  una 
tercera al nordeste, junto a  una gran torre octogonal, que 
enseguida veremos. 

-  Estoy  maravillado  de  tanto  esplendor  y  belleza  –dijo 

Plinio. 

-  Si  aún  te  encuentras  con  fuerzas,  contemplaremos  el 

foro.  Es  la  plaza  de  la  ciudad.  Ocupa  un  espacio 
rectangular,  al  este de la calle principal,  rodeado  por un 
pórtico sustentado por grandes columnas, desde el que se 
accede  a  los  monumentos  más  emblemáticos.  Como 
puedes  suponer,  es  el  centro  político  y  social  de  esta 
ciudad.  Te  diré,  pues  sé  que  me  lo  ibas  a  preguntar,  la 
fecha de su construcción. 

-  Efectivamente –dijo Plinio- te has adelantado. 
-  Tengo  entendido  que  en  época  de  Augusto,  dentro  del 

programa de urbanización monumental de la ciudad. 

-  Eres  un  gran  muchacho,  Hipólito.  Te  has  granjeado  mi 

amistad y mi cariño –dijo Plinio emocionado. 

-  Yo  te  respeto  y  te  quiero,  no  sólo  como  amigo,  sino 

como padre –afirmó Hipólito. Dejaremos para mañana la 
visita al resto de monumentos. Presiento tu agotamiento, 
y deseo de descansar.  

 

La  mañana  siguiente,  temprano,  a  Plinio  le  convenía,  pues 

estaba  acostumbrado  a  madrugar.  Reanudaron  la  visita  al  resto 
de monumentos de la ciudad. Al encontrarse, Hipólito preguntó 
a Plinio: 
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  -  ¿Has  descansado  bien?  ¿Te  sientes  con  fuerzas  para 

proseguir nuestro atractivo itinerario? 

-  He 

descansado 

perfectamente. 

Estoy 

totalmente 

recuperado,  y  ardo  en  deseos  de  seguir  conociendo  y 
admirando  tanta  belleza,  encerrada  en  esta  pequeña 
Roma –contestó Plinio. 

-  En  primer  lugar,  visitaremos  la  basílica,  al  lado  oriental 

del  foro,  donde  se  realizan  las  grandes  operaciones 
comerciales,  y  donde,  como  hemos  tenido  ocasión  de 
comprobar  estos  días  pasados,  los  magistrados 
administran justicia –peroraba Hipólito. 

-  De  feliz  recuerdo  –le  dijo  Plinio-  ¿o  no  te  sientes 

contento y satisfecho con la sentencia dictada? 

-  Por  supuesto,  Plinio.  Y  creo  que  tengo  una  inmensa 

deuda con todas las personas que me habéis ayudado. A 
ti, por tu elocuente y sabia disertación, a Demetrio y a las 
esclavas,  por  su  inestimable  y  sorprendente  testimonio. 
Nunca se lo podré pagar suficientemente  –dijo Hipólito, 
levantando  al  cielo  la  mirada.  Ni  tampoco  a  la  diosa 
Diana, mi protectora. 

 

Este lugar –continuó Hipólito sus explicaciones- alberga, en 

sus  extremos  norte  y  sur,  dos  pequeños  templetes  o  Aedes 
dedicados a culto del emperador y su familia. 

-  Esta  basílica  civil  –seguía  Hipólito-  se  construyó  al 

mismo  tiempo  que  el  foro.  Y  como  puedes  comprobar, 
Plinio,  por  sus  grandes  dimensiones,  es  uno  de  los 
edificios más grandes de la ciudad. 

-  Aquel  otro  edificio  en  construcción,  frente  al  foro,  al 

oeste  de  la  calle  principal,  será  el  templo  del  culto 
imperial, dedicado a nuestro emperador Vespasiano. Las 
naves  irán  sostenidas  –según  se  comenta-  por  columnas 
corintias.  Y  en  el  ábside  figurará  la  estatua  del 
emperador. 
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  -  Aquí, al norte del foro, tenemos también el criptopórtico, 

estructura  subterránea  para  sustentar  los  pórticos,  que 
rodean la plaza pública. 

 

Plinio  seguía  entusiasmado,  con  las  tablillas  enceradas  a 

punto, y avidez de investigador en su rostro. 

 

Te narraré algo anecdótico que te agradará saber. 

 

En  el  foro  de  Segóbriga  figura  una  escultura  romana  de 

grandes dimensiones, muy valiosa, y, a su lado, en el suelo, unas 
grandes  letras,  de  las  mayores  inscripciones  del  imperio.  La 
inscripción  grabada  sobre  las  losas  calizas  del  pavimento  del 
foro.  El  texto  del  epígrafe,  en  latín,  dice  que  un  tal  Próculo 
Spantamico se ocupó de que se pavimentara el foro de la ciudad, 
pagándolo con sus propios recursos. 

-  Este individuo, cuya historia desconozco –dijo Hipólito a 

Plinio- será uno de los tantos que, en las ciudades, ejerce 
el 

mecenazgo 

con 

la 

esperanza 

de 

ganarse, 

probablemente,  la  simpatía  de  sus  conciudadanos,  de 
cara  a  los  procesos  electorales,  o  bien  para  alcanzar 
favores  de  las  clases  en  el  poder.  Viene  siendo  una 
práctica  muy  común,  por  los  testimonios  que  he  podido 
escuchar. 

-  ¡Qué  vergüenza  y  corrupción  de  las  costumbres!  –dijo 

Plinio.    Debieran  denunciarse  con  firmeza  ante  la 
justicia. Nos desprestigiamos todos los ciudadanos y, por 
supuesto,  el  mismo  imperio  romano.  Con  este  tráfico 
execrable  de  influencias,  y  el  enriquecimiento  ilícito  de 
los más poderosos, se va minando la unidad salvadora y 
protectora  del  imperio.  Existen  voces  de  prestigiosos 
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  filósofos  y  escritores  satíricos,  denunciando  tales  vicios 
y corrupción de las costumbres. Y no falta quien, por la 
indolencia  y  pérdida  de  valores  de  esta  sociedad,  viene 
presagiando  la  ruina  y  caída  del  imperio  –terminaba 
Plinio su discurso. 

-  Hombre  orgulloso  –sentenció  Hipólito-  este  Próculo 

Spantamico, que eligió como inversión la pavimentación 
del  foro,  y,  para  que  este  gesto  se  recordara  siempre, 
mandó  grabar  esta  inscripción  en  el  suelo.  Algunos 
pensarían,  ¡qué  hombre  más  generoso!  Los  mal 
pensados, al leer el nombre de tan desprendido mecenas, 
dirían  que  el  objetivo  político  estaba  en  su  propia 
persona, debía ganar adeptos entre sus conciudadanos. 

-  El poeta que cantó las debilidades de Roma –dijo Plinio, 

con  buen  humor-,  vuestro  y  mío  gran  Marcial,  hubiera 
podido  encabezar  jocosamente  uno  de  sus  famosos 
epigramas,  con  la  frase:  “Spantamico…  ¡he  pisado  tu 
nombre esta tarde en el foro!”. 

 

48. 

 

-  Por  esta  mañana,  terminamos  conociendo  -hablaba 

Hipólito- las termas monumentales. Destinadas al baño e 
higiene,  al  esparcimiento  y  negocios,  por  esta  calle 
escalonada vamos a acceder a la palestra, donde verás un 
patio  porticado  con  columnas,  para  hacer  ejercicio. 
Veremos  el  vestuario,  con  una  piscina  en  el  centro. 
Vamos a pasar al Frigidarium o sala fría, al Tepidarium, 
sala  templada,  al  Caldarium,  sala  caliente  y  al 
Laconicum o sauna seca. Tiene habitaciones de servicio, 
leñeras y hornos para calentar los baños. 
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  -  Los  romanos  somos  geniales,  buenos  ingenieros  y 

arquitectos,  y mejores, si me lo permites, vividores para 
disfrutar de la vida –sentenció Plinio. 

-  Y  por  último,  te  diré,  según  se  cuenta  de  boca  en  boca, 

que la cumbre del cerro sobre el que se asienta Segóbriga 
debió  ser  el  emplazamiento  del  castro  celtibérico  que 
daría origen a la ciudad. 

 

49. 

 

Hoy,  a  su  interés  arqueológico,  se  añade  el  paisajístico, 

pues  Segóbriga  conserva  el  paisaje  originario  de  época 
romana, sin alteraciones significativas. 

 

En  la  Hispania  romana,  entre  el  final  de  la  época  de 

César  y  la  muerte  de  Augusto,  es  decir,  aproximadamente 
entre  el  año  50  antes  de  nuestra  era  y  el  14  de  ella,  se 
sucedieron algunas fundaciones de ciudades de nueva planta, 
que,  en  parte,  han  llegado  hasta  nosotros.  En  tierras 
conquenses,  es  el  caso  de  Valeria,  Ercávica  o  Segóbriga, 
fundadas en época de Augusto (27 a.c. – 14 d.c.). 

 

La pequeña aldea situada en el cerro de cabeza del griego 

fue arrasada concienzudamente, para crear un espacio vacío 
y  amplio  en  el  que  poder  construir  una  nueva  ciudad,  que 
pasaría a la historia con el nombre de Segóbriga. 
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  50. 

 

Pasados unos días, dijo Hipólito: 

-  Querido amigo Plinio. Si es de tu agrado, vamos a visitar 

unos  lugares,  en  los  que  la  mano  del  hombre  no  ha 
ensombrecido la belleza salvaje de la naturaleza.  

-  Estaré  encantado,  Hipólito.    Será  para  mí  un  regalo 

extraordinario. 

-  Un paraje natural  de  gran extensión  –continuó Hipólito- 

que esconde, entre sus  rincones,  llamativas  experiencias 
geológicas, folklóricas y también de descanso. 

-  Supongo que esta experiencia nos llevará algún tiempo –

dijo Plinio. 

-  Supones  bien.  Pero  iremos  pertrechados  con  todo  lo 

necesario para tal hazaña –contestó Hipólito. Se trata de 
un  lugar  de  gran  belleza.  Está  ubicado  en  la  zona  más 
cercana al nacimiento del río Tajo, el más extenso de la 
Península  Ibérica.  Con  el  agua  y  las  piedras  como 
principales  protagonistas, 

espesos  pinares,  duros 

roquedales, la flora  y la fauna, que habitan alrededor de 
esta fuente de vida –dijo Hipólito. 

-  No  me  podías  haber  ofrecido  regalo  mejor  que  éste  –

aseguró Plinio. 

-  La  majestuosidad  de  esta  obra  de  la  naturaleza  la 

veremos  en  los  cursos  de  agua,  que  configuran  un 
paisaje,  en  el  que  destacan  los  cañones  y  las  hoces 
fluviales, además de laderas con singulares formas, como 
cuchillos o monolitos sobre las rocas calizas y areniscas, 
teñidas con un predominante color rojo. 
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  -  Lo  describes  con  tal  expresividad  que  ya  lo  estoy 

contemplando, antes de verlo. 

-  Verás  numerosas  especies  vegetales  y  animales.  Aquí 

existen  la  mayoría  de  depredadores  de  Hispania  –
comentaba Hipólito. 

-  No  te  imaginas  cuánto  disfrutaré  y  aprenderé,  para 

plasmar en mi Historia Natural. 

-  Los  caballos nos llevarán, pausadamente, disfrutando de 

la  riqueza  del  paisaje  –le  decía  Hipólito.  Este  se  va 
abriendo  lentamente  durante  nuestro  camino,  dejando  al 
descubierto  desfiladeros,  cañones,  saltos  de  agua  y 
bosques.  Tendrás  muchos  lugares  y  enclaves  para 
recrearte  y  tomar  notas  sobre  geología  y  botánica,  que 
dejarás a la posteridad en tu Historia Natural. 

-  Se trata, Hipólito, de un regalo de la madre naturaleza a 

estas tierras. 

-  Trataremos  de  que  el  viaje  sea  lo  más  cómodo  para  ti. 

Iremos  acampando  en  aquellos  rincones  que  consideres 
más interesantes –terminó Hipólito. 

 

51. 

 

Ahora, para tu disfrute, te narraré un episodio histórico sobre 

el emperador Augusto: 

-  El emperador Augusto, como el resto de los emperadores 

romanos  –decía  Hipólito-  debió  disponer  de  un  amplio 
número de funcionarios a su servicio. De ellos, sólo uno 
tendría  la  categoría  de  escriba  personal,  es  decir,  el  que 
acompañaba  al  monarca  en  todos  sus  viajes  y 
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  desplazamientos,  y  que  actuaría  como  secretario.  Este 
personaje,  cuyo  peso  en  el  gobierno  debía  ser 
importante,  por  tratarse  de  la  mano  derecha  del 
emperador,  se  llamaba  Marco  Porcio.  En  su  honor, 
levantó  Segóbriga  una  estatua,  con  la  inscripción  en  la 
que  figura  su  nombre.  Esta  inscripción  demuestra  su 
existencia y la vinculación a Segóbriga. 

-  ¡Qué interesante historia! –dijo Plinio. 

-  Te  prometo  que,  como  historiador,  te  va  a  asombrar.  Si 

Marco Porcio andaba por Segóbriga, no muy lejos debía 
andar  el  propio  emperador.  Se  sabe  que,  por  tercera  y 
última vez, Augusto estuvo en la Península Ibérica. En el 
15  a.c.  se  encontraba  en  Narbona,  y  poco  después 
llegaba, en donde permaneció hasta el año 13 a.c. Marco 
Porcio  había  sido  acompañante  del  emperador  por 
Hispania y por Segóbriga. 

-  ¿Por  qué  los  segobrigenses  habían  nombrado  patrono  –

protector-  a  este  escriba?  ¿Qué  relación  le  unía  a  la 
ciudad?,  inquirió  Plinio.  La  antigua  ciudad  indígena 
había  alcanzado  la  categoría  de  municipio  romano,  uno 
de  los  mayores  rangos  que  podía  dar  el  Estado.  Eso 
significaba  que  había  que  realizar  cambios  importantes 
en  la  vida  urbana,  sobre  todo  administrativos,  y 
planificar reformas urbanísticas.  

-  Marco  Porcio  prepararía  el  documento  de  concesión  de 

la nueva categoría municipal, que firmaría el emperador 
–dijo  Hipólito.  Además,  habría  tomado  parte,  como 
gestor,  en  la  puesta  en  marcha  de  las  obras  necesarias. 
Sería  él  también  quien  les  diera  la  noticia  del  cambio, 
que  conllevaba  grandes  privilegios  para  la  ciudad.  Los 
segobrigenses,  en  honor  a  Marco  Porcio,  le  levantaron 
una estatua en el foro. 
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  -  Verdaderamente  interesante  esta  historia,  y  digna  de  ser 

incluida en los anales de Segóbriga –dijo Plinio 

 

52.  

 

Iban caminando, montados a caballo. Les acompañaba la 

escolta  de  soldados.  Entretenidos,  dialogaban  contemplando  el 
paisaje.  Por  la  vía,  que  conduce  al  pantano  de  Alarcón,  se 
encuentra  la  ciudad  romana  de  Valeria.  Bordeando  la  colina 
sobre la que ésta se halla, reptando sobre la tierra, el río Gritos 
traza,  como  un  gigantesco  tiralíneas,  una  hoz  profunda  y 
hermosa. 

 

Aunque levantada sobre las ruinas de un antiguo poblado 

celtíbero, el  origen de la ciudad romana se remonta, al  parecer, 
al  año  84  a.c.,  en  que  debió  ser  fundada  por  el  pretor  Valerio 
Flaco. Junto a Segóbriga y Ercávica, era una de las tres ciudades 
grandes  y  principales  asentadas  dentro  de  los  límites  de  la 
provincia Cartaginense. 

 

Plinio  pudo  conocer,  durante  su  estancia  en  Valeria, 

algunos  de  los  nombres  de  personajes  que  nacieron  o  vivieron 
en esta ciudad romana. Entre ellos, un tal Quinto Fabio Vegueto, 
soldado de la X cohorte pretoriana y, sobre todo, al auriga Aelio 
Hermeroto.  Eran  aurigas  los  que  en  el  circo  conducían 
cuadrigas.  Poco  se  sabe  de  la  vida  de  este  hijo  famoso  de 
Valeria.  En  una  lápida  hallada,  se  puede  leer:  “A  los  dioses 
manes lo sagrado, a Aelio Hermeroto, auriga muerto en Ilici, de 
33  años  de  edad,  por  propia  gracia,  la  república  valeriense,  a 
este  varón  incomparable,  que  la  tierra  te  sea  leve.  Frecuente 
caminante que paseas a menudo, lee: he nacido primeramente”. 
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  Este hombre debió haber sido en vida un personaje muy 

famoso. Los  aurigas eran considerados por los espectadores del 
circo  como  verdaderos  héroes.  Y  cada  carrera  que  ganaban  era 
ocasión para que fueran aclamados. 

 

¿Cómo  se  produjo  la  muerte  de  este  auriga?  ¿Murió, 

quizá,  mientras  disputaba  una  de  sus  muchas  carreras  sobre  la 
arena  del  circo?  Las  competiciones  entre  bigas  y  cuadrigas  de 
equipos  distintos  eran  encarnizadas,  y  frecuentemente  se 
producían accidentes entre las mismas. 

 

Valeria levantó una estatua a este hijo tan preclaro. 

 

Plinio e Hipólito permanecieron durante  más tiempo del 

previsto en Valeria, conociendo su historia, tradición y leyendas. 
Desde  aquí  retornaron  a  Segóbriga,  ya  que  Plinio  deseaba 
comenzar sus estudios y análisis sobre la piedra especular, en los 
alrededores de la ciudad. 

 

Demetrio,  sustituyendo  a  Hipólito,  había  comenzado 

nuevamente el viaje a Carthago Nova, transportando el material 
arrancado a las entrañas de la tierra. 
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  53. 

 

Plinio  e  Hipólito  procuraron  vivir  al  máximo  aquellos 

días  en  plena  naturaleza,  hermosa,  rica,  salvaje,  cansado  el 
cuerpo,  pero  rebosante  el  espíritu  con  tantas  sensaciones  y 
emociones vividas al aire libre. 

 

 

Por razones  científicas,  el  viaje se había prolongado por 

más tiempo del previsto inicialmente. 

 

Se  disponían  a  descansar  durante  algunas  jornadas, 

reponer fuerzas  y preparar el ánimo para otro tipo de recorrido. 
La visita a las minas. 

 

Sus espíritus se acercaban cada día más, y los lazos de unión 

entre ellos eran, poco a poco, más poderosos. 

-  Hipólito,  amigo,  y,  más  que  amigo,  hijo  mío.  Quisiera 

hacerte  un  regalo,  para  que  lo  lleves  siempre  en  tu 
interior.  Nadie  te  lo  podrá  arrebatar  –hablaba  Plinio, 
filosófico y emocionado. 

Me  parece  que  la  primera  cosa  que  quiero  enseñarte  es 
que  los  humanos  no  nacemos  felices,  ni  infelices,  sino 
que aprendemos a ser una cosa u otra y que, en una gran 
parte,  depende  de  nuestra  elección  el  que  nos  llegue  la 
felicidad o la desgracia. Que no es cierto, como muchos 
piensan,  que  la  dicha  pueda  encontrarse,  como  se 
encuentra por la calle una moneda, sino que es algo que 
se construye, ladrillo a ladrillo, como una casa. 
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  -  Te  sigo,  Plinio,  con  atención.  Estoy  deseoso  de  conocer 

tus enseñanzas. 

-  También  te  digo  que  la  felicidad  nunca  es  completa  en 

este  mundo,  que  habitamos.  Pero  que,  aún  así,  hay 
razones  más  que  suficientes  de  alegría  para  llenar  una 
vida de jugo y entusiasmo, y que una de las claves está, 
precisamente,  en  no  renunciar  o  ignorar  los  trozos  de 
felicidad,  que  poseemos,  por  pasar  la  vida  soñando  o 
esperando  la  felicidad  entera.  Estos  días  hemos  sido 
felices en plena naturaleza. 

-  Comprendo bien lo que dices,  y he podido experimentar 

su certeza –dijo Hipólito. 

-  También  quiero  decirte  que  no  hay  recetas  para  la 

felicidad, porque, en primer lugar, no hay una sola, sino 
muchas felicidades, y que cada hombre debe construir la 
suya, que puede ser muy diferente de la de los demás. Y 
porque, en segundo lugar, una de las claves para ser más 
felices está en descubrir qué clase de felicidad es la más 
propia. 

 

Los caballos necesitaban abrevar en algún riachuelo o fuente 

cercana. 

Enseguida 

tuvieron 

ocasión. 

Desmontaron 

y 

descansaron a la sombra de una arboleda. 

-  Continúa, Plinio. Me gusta escucharte. Yo también tengo 

ansias de saber.  

-  Añado que, aunque no hay  recetas infalibles, sí  hay una 

serie  de  caminos,  por  los  que,  con  certeza,  se  puede 
caminar hacia ella. A mí se me ocurren, así, de repente, 
unos  cuántos.  Pero,  subamos  a  los  caballos,  y 
prosigamos nuestro viaje de regreso. 
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  -  Este descanso a la sombra ha restaurado bastante nuestro 

ánimo  –dijo  Hipólito.  Sigue  hablando,  Plinio.  Te 
escucho con atención. 

-  Valorar  y  reforzar  las  energías  positivas  de  nuestro  ser. 

Descubrir  y  disfrutar  de  todo  lo  bueno  que  tenemos. 
Serenamente,  después,  asumir  las  partes  negativas  o 
deficitarias  de  nuestra  existencia.  No  magnificar  las 
pequeñas  cosas  que  nos  faltan.  No  sufrir  por  temores  o 
sueños  de  posibles  desgracias,  que,  probablemente, 
nunca nos llegarán. 

Vivir abiertos hacia el prójimo. Pensar que es preferible 
que  nos  engañen  algunas  veces,  que  pasarnos  la  vida 
desconfiando  de  los  demás.  Tratar  de  comprenderles  y 
aceptarles como son, distintos a nosotros. 

-  Te  sientes  filósofo  y  moralista.  Me  satisface  que  me 

instruyas en estos principios –dijo Hipólito. 

-  Es  mi  deseo  que  los  lleves  siempre  en  lo  más  profundo 

de tu corazón. 

 

Daba  la  impresión  de  que  Plinio  tenía  prisa  por  instruir  a 

Hipólito.  Como  si  le  fuera  a  faltar  tiempo.  Y,  al  momento, 
continuó: 

-  Busca, también, en todos, más lo que nos une, que lo que 

nos separa, más aquello en lo que coincidimos que en lo 
que  discrepamos.  Cede,  siempre  que  no  se  trate  de 
valores  esenciales.  No  confundas  éstos  con  tu  propio 
egoísmo.  Ten  un  gran  ideal,  algo  que  centre  tu 
existencia,  y  hacia  lo  que  dirijas  mejor  tus  energías. 
Camina,  incesantemente,  hacia  ello.  Aspira,  siempre,  a 
más, pero no a demasiado más. Da cada día un paso, sin 
confiar en los golpes de la fortuna. 
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  -  ¡Qué hermosas razones, Plinio! 

-  Lo  que  pretendo  es  que  las  pongas  en  práctica,  sin 

olvidarlas jamás. 

-  No dudes que así lo haré, Plinio. 

-  Todavía no he terminado. 

Debes creer descaradamente en el bien. Tener confianza 
en  que,  a  la  larga  –a  veces  muy  a  la  larga-,  terminará 
siempre por imponerse. En el amor, preocúpate más por 
amar que por ser amado. 

Ten  el  espíritu  siempre  joven  y,  por  tanto,  siempre 
abierto  a  nuevas  experiencias.  Siempre  dispuesto  a 
revisar tus  propias ideas, pero no cambiar fácilmente de 
ellas. Decide no morirte mientras estés vivo. 

-  Son tantas cosas, que tendré que asimilarlas poco a poco 

–dijo Hipólito. 

-  No  te  preocupes.  Tienes  mucho  tiempo  por  delante  –

contestó Plinio. 

-  Quiero interiorizarlo todo muy pronto, Plinio. 

-  Revisa  constantemente  tus  escalas  de  valores.  Cuida  de 

que  el  dinero  no  se  apodere  de  tu  corazón,  pues  es  un 
ídolo  difícil  de  arrancar,  cuando  nos  hace  sus  esclavos. 
Piensa que la amistad, la belleza de la naturaleza y otros 
valores  similares  son  el  mejor  tesoro.  Piensa  que  debe 
existir  algún  ser  superior,  que  vela  nuestros  pasos.  Yo 
mismo estoy pensándolo seriamente. 

Procura  sonreír,  con  ganas  o  sin  ellas.  Piensa  que  el  ser 
humano es capaz de superar muchos dolores, mucho más 
de lo que él mismo sospecha. 
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  La  lista  podría  ser  interminable,  pero  creo  que  estas 
recomendaciones  pueden  ser  la  gran  lección  de  este 
viejo, para tu carrera de hombre, para la construcción de 
tu felicidad. 

-  Nunca  nadie  me  había  hablado  de  esta  manera.  No  te 

olvidaré jamás, Plinio. 

-  ¡Ah!  Se  me  olvidaba.  Una  última  cosa  en  esta  extensa 

lección, y, por qué no, testamento. 

-  Por favor, Plinio, no te pongas tétrico ahora. 

-  Tengo  un  fatal  presentimiento.  Mi  compañera,  la  parca, 

se encuentra ya afilando la hoja de su guadaña.  

Y,  por  último,  perdona  a  tu  padre.  Algún  día  se 
arrepentirá del error que ha cometido contigo. 

-  Así lo haré. Tú has sido mi verdadero padre. 

 

54. 

 

Estaban  acercándose  a  Segóbriga.  Su  intención  era 

cambiar de cabalgaduras en los establos de la villa. A las puertas 
de la mansión quedaron sorprendidos, al oír gritos y voces en el 
interior.  Fueron  Delia,  su  madre,  y  Erina  las  primeras  en 
recibirles e informarles de lo que estaba sucediendo. 

 

Era  el  resultado  de  una  depresión  nerviosa  de  Lesbia, 

enterada del comunicado imperial, que reclamaba urgentemente 
la presencia de Eumíneo en la corte de Roma. 
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  Éste  no  quiso,  por  el  momento,  hacerla  partícipe  de  dicha 

noticia,  y  emprendió  viaje  hacia  la  ciudad  imperial,  al  tiempo 
que Plinio e Hipólito preparaban su visita a las minas de lapis. 

 

Lesbia lloraba y gritaba por la nueva ausencia de su marido. 

Había dejado una misiva de despedida para Plinio, y comenzaba 
su  viaje de inmediato.  Un viaje  en  el  que no le acompañaría la 
diosa  fortuna.  También  había  dejado  otras  órdenes,  que  más 
adelante se cumplirían.  

 

Callad  todos,  dejadme,  estoy  perdida  –decía  Lesbia.  ¡Qué 

gran desgracia en esta mansión! ¿Qué voz se oye? El hijo de la 
esclava se lanzará contra mí. Me llenará de terribles injurias. 

-  Hijo,  no deshonres  tus sagrados principios  –dijo Delia a 

Hipólito. 

-  Esta  mujer  es  quien  se  atrevió  a  deshonrarme  y  a 

deshonrar el lecho de mi padre –le contestaba Hipólito. 
¿Cómo puedo ser un malvado, si sólo con escuchar tales 
vergüenzas, me siento ofendido y manchado? 

 

En su apartamento, Lesbia decía a su dama de compañía: 

-  Una  sola  salida  hallo  a  mi  desgracia,  en  las 

circunstancias  actuales.  No  llenaré  el  rostro  de  mi 
esposo  de  vergüenzas  por  salvar  mi  vida.  ¿Estaré 
dispuesta  a  hacer  algo  irreparable?  Me  apartaré  de  la 
vida. Dejaré de ser vencida por un cruel  amor.  Amor  y 
odio ya no tendrán razón de ser.  

Me  gustaría  estar  bajo  los  abismos  de  la  tierra,  en  las 
profundidades  del  mar,  donde algún dios  me convirtiera 
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  en  pez  o  pájaro,  o  una  pequeña  nave  con  velas  blancas, 
surcando el  azul  celeste,  y poder llegar,  así,  a las orillas 
de la libertad.  

 

55. 

 

Hipólito y Plinio, con caballos de refresco, salieron de la 

mansión  de  Eumíneo,  con  destino  a  la  pequeña  villa  de  las 
minas. Descansarían algunas jornadas, para emprender un nuevo 
recorrido a lo largo de las zonas de explotación minera. 

 

En la villa, Hipólito se dispuso a remitir una misiva a su 

padre.  Por  Plinio  supo  que  Vespasiano  iba  a  nombrarle 
gobernador de Judea. Era probable que, de esta manera, quisiera 
devolverle  los  favores  por  su  valiente  participación,  a  sus 
órdenes, en la campaña contra la levantisca región. 

 

Querido padre:  

Sé  que  vas  a  Roma,  para  recibir  del  emperador  tus 
credenciales, como gobernador de Judea. Te felicito de corazón. 
Debes  saber  que  Plinio,  entre  otros  cargos,  desempeña  el  de 
consejero privado de su amigo Vespasiano. 

Quisiera  decirte  muchas  cosas,  que,  cara  a  cara,  no  sería 
posible. Estoy seguro. 

Sería  preciso  a  los  mortales  tener  una  prueba  clara  de  las 
personas, que son leales y veraces,  y las que no lo son. ¿No te 
ha  bastado  con  la  sentencia  del  juicio  y  los  testimonios  de  las 
personas auténticas e imparciales? 
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  Me dijiste un día, burlándote, si yo era el hombre sin par, casto 
y amigo de los dioses. Me dijiste que no ibas a prestar crédito a 
mis palabras. 

Sé  que  lucho  contra  muchos  enemigos,  pero  debo  hablar, 
aunque  sea  sólo  una  vez.  Siempre  oirás  de  mí  la  misma 
respuesta. Mira la luz del día, y la tierra que pisamos. En ellas 
no ha nacido hombre más sincero que yo, por mucho que tú lo 
niegues.  No  soy  esclavo  del  vicio,  del  que  me  acusas,  pues, 
hasta  este  momento,  mi  cuerpo  y  mi  espíritu  están  limpios  de 
tratos lascivos. 

No conozco su práctica, y me horrorizo sólo con oírlo. Es cierto 
que mi sinceridad no te convence. Quiero  ser feliz  con los más 
nobles, como amigos. 

Únicamente  me  queda  una  cosa  que  decir.  Lo  demás  ya  lo 
sabes. Por los dioses, y mi madre, que quiero con locura, yo te 
juro que nunca he intentado nada contra tu esposa, ni siquiera 
ha  pasado  por  mi  pensamiento.  Que  perezca  sin  fama  y  sin 
nombre, sin patria y sin casa, errante por la tierra, y que ni la 
tierra  ni  el  mar  reciban  mi  cuerpo  muerto,  si  soy  un  hombre 
malvado. 

Con esto termino, padre. Que tengas mucho éxito en tu gestión 
política y militar. 

HIPÓLITO 
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  56. 

 

Después  de  la  corta  espera  de  descanso  y  relajación,  se 

pusieron en camino. Dialogaban sobre el tema de la explotación 
minera. 

 

Visitarían, en primer lugar, las más cercanas a la ciudad, 

para  después  estudiar,  con  más  detenimiento,  las  que  hoy 
conocemos como Minas de Búho, en Osa de la Vega, y la de la 
Mora Encantada, en Torrejoncillo del Rey. 

 

La  provincia  de  Cuenca  cuenta,  actualmente,  con 

importantes y abundantes vestigios arqueológicos de la actividad 
minera desarrollada en la época romana para la explotación del 
Lapis  Specularis.  El  yeso  especular  se  asienta  geológicamente 
sobre los terrenos de edad terciaria de la cuenca de Loranca. 

 

Tal  como  atestigua  Plinio  el  Viejo,  el  Lapis  Specularis 

de  Hispania  se  localizaba  en  una  extensión  de  cien  mil  pasos 
romanos (147 km.) alrededor de la ciudad de Segóbriga.  

 

La industria extractiva del Lapis Specularis se desarrolló 

principalmente durante los siglos I y II d.c. La calidad única de 
la  transparencia  del  Lapis  hispano,  y  sus  aplicaciones  para 
cierres arquitectónicos, a modo de cristal de ventanas, hizo que 
se  extendiera  por  todo  el  imperio,  en  un  comercio  que 
enriqueció  y romanizó substancialmente a la región productora, 
sirviendo  de  impulso  económico  a  sus  ciudades,  y 
contribuyendo al auge y prosperidad de éstas y sus élites. 
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  La totalidad del histórico distrito minero se encuentra, en 

la actualidad, en la provincia de Cuenca,  y se  extiende a través 
de sus tres comarcas naturales: Sierra, Alcarria y Mancha. Como 
menciona  Plinio,  el  epicentro  de  este  distrito  se  situaba  en  la 
antigua ciudad de Segóbriga, ubicada actualmente en el término 
municipal de Saelices. El conjunto, que el citado autor extendía, 
de manera resumida, en un radio de cien mil pasos alrededor de 
esta  ciudad,  en  la  actualidad  muestra  indicios  en  una  franja  de 
150 km. de largo, de norte a sur, y de unos 40 km. de ancho, de 
este a oeste, en el tercio oeste de la provincia de Cuenca. 

 

Dentro del distrito minero del  Lapis se han inventariado 

más  de  una  veintena  de  complejos  mineros,  extendiéndose, 
como  tal,  a  un  conjunto  de  minados  que  presentan  unas 
características  propias,  y  se  agrupan  en  un  espacio  geográfico 
determinado.  En  algunos  de  estos  complejos  han  llegado  a 
inventariarse 

más 

de 

cien 

minados. 

Los 

complejos 

inventariados,  hasta  ahora,  se  localizan  en  más  de  diecisiete 
municipios conquenses. 

 

El minado conocido como la Mina de Búho se localiza a 

pocos  kilómetros  al  sur de la localidad conquense de Osa de la 
Vega,  en  el  paraje  conocido  como  de  las  Obradas  o  de  las 
Horadadas,  nombre,  sin  duda,  derivado  de  la  extensa  presencia 
de pozos y socavones de las antiguas minas. 

 

57.  

 

Llegados  a  este  lugar,  Plinio  observa  y  toma  notas,  sin 

descanso,  en  su  tablilla  encerada.  A  escasos  kilómetros  de  la 
ciudad  de  Osa  de  la  Vega,  en  el  cerro  de  las  Horadadas,  se 
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  localiza  una  mina  romana  subterránea  de  yeso  especular.  El 
material extraído de estas minas era exportado a todo el imperio 
romano,  empleándose,  fundamentalmente,  como  lámina 
transparente  para  ventanales.  La  minería  romana  de  esta  zona, 
de  época  alto-imperial,  se  caracteriza  por  el  importante 
desarrollo de galerías someras, de escasa sección, excavadas en 
yeso alabastrino compacto. 

-  Observo  el  esquema  básico  de  trabajo  en  esta  mina. 

Consiste  en  el  avance  de  galerías  de  escasa  sección, 
hasta localizar masas explotables. Comienzan, entonces, 
a  ejecutar  una  cámara,  donde  se  van  extrayendo  las 
placas de mineral. 

-  Eso es –dijo Hipólito. He visto trabajar a los mineros en 

las  minas  de  Eumíneo.  Me  hago  presente  de  vez  en 
cuando, para comprobar cómo van las cosas, y el estado 
de salud de los trabajadores. 

-  También  compruebo  que  las  dimensiones  no  son 

excesivas,  y  pienso  que  lo  hacen  así  para  garantizar  la 
estabilidad de la cámara. Entonces, siguen avanzando y 
crean nuevas cámaras –explicó Plinio. Esto me lleva a la 
conclusión  de  que  planifican  buenos  técnicos  –dijo  el 
naturalista. 

-  Es un laboreo duro y delicado. Conocemos, también, las 

avanzadas técnicas que se emplean en la construcción de 
puentes,  túneles  y,  en  general,  las  vías  romanas  –se 
expresó Hipólito. 

-  Hemos  de  reconocer  la  importancia  de  esta  cultura 

romana, aunque a veces  sus  costumbres  no sean  reflejo 
de la misma –concluyó Plinio. 

-  Con frecuencia, desde las cámaras, perforan pozos hasta 

la  superficie.  Por  estos  pozos  extraen  el  mineral, 
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  evitando, en lo  posible, los escombros  en las  galerías  –
terminó Hipólito. 

-  Este  mineral  de  yeso,  cuya  composición  corresponde  a 

sulfato  cálcico,  cristaliza  presentando  una  estructura 
laminar  –afirmó  Plinio-,  de  manera  que  parece  estar 
constituido  de  capas,  que  posibilitan  su  exfoliado,  para 
obtener,  de  una  manera  fácil,  una  serie  de  láminas 
diáfanas,  de  grosores  variables.  Así  lo  haré  constar  en 
mi tratado de historia natural. 

-  Si  observas,  Plinio,  estas  capas  de  yeso  se  encuentran 

dentro  de  la  roca  compacta  de  colores  blanquecino, 
beige o marrón. 

-  Voy  a  tomar  notas,  y  a  describirla  como  una  mina 

subterránea,  de  85  m.,  aproximadamente,  de  galerías,  y 
de una altura de 1,5 m., más o menos. Se accede a ella a 
través  de  una  entrada  muy  reducida.  Predominan  las 
galerías sobre las cámaras. 

-  En  primer  lugar,  los  expertos  localizan  el  yacimiento. 

Los  mineros  comienzan  el  laboreo,  que  comprende  el 
avance  de  galerías,  el  arranque  del  mineral  y  su 
transporte  al  exterior.  Fuera  de  la  mina  se  prepara  el 
mineral para su transformación en producto comercial –
Hipólito estaba habituado a presenciar este proceso. 

 

El mineral era de fácil localización, por su reflectancia a la 

luz solar o lunar. 

-  Los  técnicos  calculan  la  resistencia  de  la  roca  y  su 

estabilidad,  para  prevenir  hundimientos,  que,  a  veces, 
resultan inevitables –señaló Hipólito. 
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  -  Y continuó-  La excavación se realiza mediante punteros 

de  hierro  de  sección  cuadrada.  En  las  paredes,  como 
puedes observar, es visible la huella de la herramienta. 

-  Estas  oquedades,  que  se  destacan  en  la  pared  de  las 

galerías, me imagino que serán para colocar lucernas, y 
tener  iluminación,  para  realizar  los  trabajos  –intuyó 
Plinio. 

-  Efectivamente –afirmó Hipólito. 

Salieron al exterior de la mina, porque Plinio ya necesitaba 

aspirar aire limpio. 

 

Al día siguiente, emprendieron viaje para visitar la mina 

que había en lo que, actualmente, es Torrejoncillo del Rey. 

 

58. 

 

En esta localidad conquense, fue descubierta, a mediados 

del  siglo  XX,  por  D.  Pedro  Morales,  una  cavidad  revelada  en 
sueños como el lugar donde se hallaba oculto un singular tesoro, 
escondido  en  un  palacio  de  cristal.  La  cavidad  resultó  ser  una 
mina  romana  de  Lapis  Specularis,  de  la  que  no  quedaba  el 
recuerdo,  y  tras  la  expectación  inicial  y,  sobre  todo,  tras  la 
muerte de Pedro Morales, fue relegada al olvido. 

 

Retomada  su  exploración  como  un  bien  de  interés 

arqueológico,  en  el  marco  del  proyecto  “Cien  mil  pasos 
alrededor de Segóbriga”, la mina se ha revelado como una de las 
más atractivas para la investigación. 
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  Apenas  un  kilómetro  al  noroeste  de  la  población 

conquense  de  Torrejoncillo  del  Rey,  se  localiza,  al  lado  de  un 
antiguo  camino,  con  dirección  a  Valparaíso  de  Abajo,  una 
pequeña  elevación,  conocida  como  el  cerro  de  la  Mora 
Encantada.  El  sitio,  al  igual  que  otros  incontables  parajes  de  la 
geografía  hispana,  recoge  la  toponimia  de  Mora  Encantada,  y 
como en otras localidades, es sinónimo de leyendas relacionadas 
con la tradición oral, y con la pervivencia de sustratos culturales, 
que reflejan la antigüedad y el recuerdo histórico del lugar.  

 

En el caso concreto de Torrejoncillo del Rey, su leyenda 

particular,  más  o  menos  aderezada  con  las  lógicas  variantes,  es 
como  sigue:  en  la  madrugada  de  San  Juan,  y  en  tiempos  ya 
remotos,  solía  aparecerse  una  joven  princesa  mora  de 
excepcional  belleza,  que  peinaba  su  larga  cabellera  sobre  el 
cerro,  hasta  que  una  vez  fue  sorprendida  por  un  hombre, 
desapareció  como  por  encanto,  y  desde  entonces  no  volvió  a 
salir jamás. Tras su desaparición, el pequeño cerro fue conocido 
con el legendario nombre de Mora Encantada. 

 

El mito, como en otros lugares, e incluso en otros países, 

no  hace  sino  enmascarar  una  manifestación  de  nuestro  pasado 
histórico,  de  difícil  explicación  para  la  comprensión  de  la 
población  local,  que sustenta  y adorna la leyenda con el  reflejo 
de  tesoros  y  encantamientos,  que  perduran  en  la  memoria 
colectiva a lo largo de los siglos. 

 

Más  de  dos  mil  años  antes,  por  esta  mina  de  Lapis 

Specularis  pasaron  el  naturalista  Plinio,  acompañado  por  el 
greco-romano Hipólito, con el fin de investigar las causas de los 
fenómenos naturales, y colmar su afán inagotable de saber. 
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  Por sus características, esta mina se ha considerado como 

una de las más interesantes del distrito minero romano de Lapis 
Specularis.  

 

El  mineral  se  convirtió,  en  poco  tiempo,  en  un  recurso 

estratégico,  que  revolucionó  a  la  zona  productora  en  todos  sus 
aspectos,  desempeñando  el  papel  de  principal  elemento 
dinamizador  de  la  economía,  y  cambiando  considerablemente 
las condiciones y modos de vida de la región. 

 

59. 

 

Al  regreso  de  los  estudiosos  viajeros  a  Segóbriga,  iban  a 

precipitarse  los  acontecimientos  fatídicos:  allí,  les  esperaban 
unos soldados con un despacho imperial. 

-  Desgraciadas  noticias  –dijo  Hipólito  a  Plinio.  Eumíneo 

ha  muerto,  tratando  de  sofocar  una  revuelta  de 
levantiscos  judíos,  un  conato  de  resistencia.  En  este 
disturbio multitudinario, cayó en la trampa de separarse 
de  sus  soldados,  lo  que  permitió  a  la  turba  enfurecida 
apalearle  y  apedrearle.  Dice  un  cronista  que  aún  le 
quedaron  fuerzas  para  pronunciar  estas  palabras: 
“Hipólito, hijo mío, perdona a tu padre”. 

La  feroz  muchedumbre  le  prendió  fuego,  y  sus  cenizas 
fueron esparcidas por las ardientes arenas del desierto de 
Judea.  Vespasiano  le  distinguía,  a  título  póstumo,  con 
los  honores  de  cónsul  y  mando  de  general  de  las 
legiones  del  imperio.  Sentía  profundamente  no  haber 
podido devolver sus restos mortales a los familiares. 
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  60. 

 

Se  iniciaron  los  preparativos  para  el  viaje  de  Plinio  de 

inmediato, 

ya 

que 

éste 

debía 

finalizar 

los 

asuntos 

encomendados, aún pendientes, en la ciudad de Tarraco.  

 

Pero  no  habían  acabado  todavía  sus  sorpresas  y 

calamidades.  

 

La  noticia  de  la  desdichada  muerte  de  Eumíneo  corrió 

por toda la mansión, llegando hasta Lesbia, que, a sus problemas 
y  desventuras,  añadió  el  fatal  suceso.  Su  debilidad  física  y 
mental,  el  nuevo  estado  de  ansiedad  y  depresión  nerviosa 
añadido,  la  ausencia  -ya  permanente  y  definitiva-  de  su  marido 
fueron  la  causa  de  un  horrible  desenlace,  aunque  doloroso, 
esperado por la circunstancia que la atenazaba.  

 

A  la  mañana  siguiente,  la  dama  de  compañía  y  las 

doncellas,  al  entrar  en  los  aposentos  de  Lesbia,  la  vieron 
tumbada en el suelo, con una copa dorada en la mano. Amarga 
visión. Había terminado sus días con el veneno de la soledad, y 
de la desesperación. Nada había podido curar el odio patológico 
del corazón de esta mujer. 

 

El  destrozo  de  los  vestidos,  y  la  ropa  interior,  daba  al 

cadáver  el  aspecto  patético  de  haber  mantenido  consigo  misma 
una lucha dramática, hasta el fin de su vida. 
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  Al uso romano, se alquilaron plañideras, para gemir en el 

entierro.  

 

Se  celebró  el  lautum  novendialem  en  honor  a  Lesbia, 

nueve  días  después  de  su  fallecimiento.  A  continuación,  siguió 
un festín, al que fueron invitados todos los amigos de la familia. 

 

61. 

 

Precede  Segóbriga  a  otras  muchas  ciudades  en  obras 

públicas:  templos,  baños,  puentes,  acueductos  y  edificios 
privados.  Es  rica  en  alhajas  de  casa.  En  ella,  se  gestionan 
grandes  negocios.  Vienen  mercaderes  de  todas  partes  del 
mundo.  Existe  seguridad  y  tranquilidad  para  los  propios  y 
extranjeros.  Retiro  y  disfrute  para  los  que  aquí  vienen. 
Gladiadores, fieras para regodeo de las fiestas populares. 

 

Poco  a  poco,  se  iba  provincializando  el  imperio  en 

diversas manifestaciones, como ocurre en lo literario y artístico. 

 

 

 

 

 

 

 

203 

 

___



   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

204 

 

___



   

 

 

 

 

 

 

 

 

XVIII 

RELIGIONES DEL IMPERIO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

205 

 

___



   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

206 

 

___



  62. 

 

Las corrientes religiosas de todos los pueblos integrados 

en el imperio habían echado raíces en el mismo. Por otro lado, el 
espíritu  científico  y  el  racionalismo  de  algunos  filósofos  iban 
minando  las  creencias  religiosas  y,  más  en  concreto,  en  el 
ámbito oficial. Se iniciaba la lucha social de la plebe oprimida, 
que adopta ritos mistéricos de religiones orientales, o se adhiere 
a  concepciones  religiosas,  que  predican  la  igualdad  entre  todos 
los hombres. 

 

Se perdía la unidad religiosa, llegando a admitirse tantas 

religiones  y  dioses,  como  pueblos  se  incorporaban  al  imperio. 
En  un  principio,  son  excluidas  las  religiones  judía  y  cristiana, 
pero  ambas  van  tomando  auge,  hasta  convertirse  la  judía  en 
nacional y la cristiana en universal. 

 

La organización política y social se sentía atacada por las 

nuevas  ideas  de  libertad  e  igualdad,  lo  que  entre  otras  causas 
daría lugar a sangrientas persecuciones.  

 

63. 

 

La  cristianización  de  Hispania  fue  iniciada,  según  la 

tradición,  por  la  acción  evangelizadora  de  Santiago  el  Mayor  y 
de  San  Pedro.  Está  comprobado  históricamente  que,  entre  los 
primeros  misioneros,  hubo  siete  obispos  consagrados  por  San 
Pedro. 
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  Hispania  dio  a  Roma  grandes  nombres,  entre  ellos,  los 

emperadores Trajano, Adriano, Marco Aurelio y Teodosio. 

 

Y,  junto  a  otros  sabios  y  prominentes  escritores,  como 

Columela,  Pomponio  Mela,  Lucano,  Marcial  y  Quintiliano, 
destaca  la  relevante  figura  del  cordobés  Séneca,  tanto  por  su 
importante labor en la política imperial, como por su influencia, 
no sólo en el espíritu de su tiempo, sino en la filosofía posterior, 
y el carácter hispano. 

 

64. 

 

LUCIUS ANNAEUS SÉNECA 

 

Nació en Córdoba, en el año 4 a.c., y murió en Roma, en 

el  65  d.c.  Vivió  en  Roma,  en  la  corte  de  Calígula,  después  de 
Claudio y, finalmente, de Nerón, de quien fue preceptor, tutor y 
consejero,  y de quien  recibió la orden de suicidarse. Parece ser 
que formó parte de la conjura de Pisón. 

 

Hijo del orador Marco Anneo Séneca.  

 

Algunos  historiadores  comentan  que  tuvo  relaciones 

epistolares  con  Saulo  de  Tarso.  Lo  más  probable  es  que  sí.  El 
hermano  del  filósofo,  Lucio  Novato,  conocido  como  Galión, 
gobernador de  Acaya, declinó ejercer su jurisdicción  sobre San 
Pablo, y lo envió a Roma. 
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  Pertenecía a una familia de la alta sociedad hispana. 

 

Sus  primeros  pasos  en  Roma  fueron  de  aprendizaje  de 

retórica  y  estoicismo, con el  filósofo Atalo.  En Alejandría tuvo 
ocasión  de  conocer  diferentes  ramas  del  saber,  entre  ellas, 
ciencias  naturales,  en  las  que  destacó  según  su  amigo  Plinio  el 
Viejo. 

 

Pero,  finalmente,  fue  la  filosofía  estoica  la  que  ganó  su 

atención. 

 

Destacó en el senado por su estilo brillante de orador. Se 

ganó  la  envidia  y  antipatía  de  Calígula,  quien  dictó  para  él 
sentencia  de  muerte.  Fue  liberado  por  influencias,  y  Séneca  se 
retiró de la vida pública. 

 

Posteriormente,  le  ocurrió  lo  mismo  con  Claudio.  Por 

temor a su poder senatorial, también dictó sentencia de muerte, 
conmutada por el destierro en la isla de Córcega. Si no participó 
en  la  muerte  de  Claudio,  al  menos  se  burló  de  él  en  su  obra 
“Calabacificación  del  divino  Claudio”.  Por  su  fama  y 
popularidad,  Agripina  quiso  utilizarle.  Se  le  nombró  pretor, 
tutor,  preceptor  y  consejero  de  Nerón.  Los  historiadores 
romanos afirman que fue la persona de mayor valía e ilustración 
de aquel periodo y que, junto con el oficial Burro, fue quien, de 
hecho,  gobernó  el  imperio.  A  decir  de  Trajano,  destaca  por  el 
periodo  de  mejor  y  más  justo  gobierno  de  toda  la  época 
imperial.  Su  política  consistió  en  el  compromiso  y  la 
diplomacia. 
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  Con el fin de arrebatarle el poder, fue acusado de forma 

tendenciosa y difamatoria, de crímenes y excesiva riqueza. Se le 
acusó  de  hipocresía  por  haber  defendido  a  Nerón  contra  su 
madre, acusada por éste de conspiración. 

 

Las  acusaciones de sus  opositores hay que tomarlas  con 

cautela. Quizá no tengan mucha validez. 

 

En  el  año  62,  ya  cayó  en  desgracia,  y  se  pensó  en 

eliminarle, acusándole de ser miembro de la Conjura de Pisón. 

 

Tertuliano  considera  que  muchas  de  las  doctrinas 

morales expuestas por Séneca tenían gran similitud con las de la 
biblia. Otros, hablan de su parecido con las de Pablo de Tarso. 

 

Toda  su  doctrina  gira  en  torno  al  estoicismo,  pero  un 

estoicismo  senequista.  El  saber  y  el  vivir  deben  contribuir  a  la 
tranquilidad,  la  paz  y  sosiego  del  ánimo.  Conseguir  el  disfrute 
del espíritu, realizando el bien, y socorriendo en las necesidades 
a  aquellos,  que  lo  necesiten.  La  resignación  con  las 
circunstancias, que se presenten en la vida, y el tratar de ser feliz 
con  aquello,  que  se  tiene,  son  algunas  de  sus  máximas  y 
pensamientos. 
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  65. 

 

Entre los asuntos pendientes de Plinio, antes de terminar 

su estancia en Segóbriga, figuraba la visita al templo de Diana, 
en  el  bosque  Sagrado.  Junto  a  Hipólito,  había  obtenido  su 
protección,  durante  todo  el  tiempo  de  su  estancia  en  tierras  de 
Hispania, y quería ser agradecido con ella.  

 

En  la  mitología  romana,  Diana  era  la  diosa  virgen  de  la 

caza  y  protectora  de  la  naturaleza.  Su  diosa  griega  equivalente 
en la literatura es Artemisa. 

 

Diana  fue  originalmente  diosa  de  la  caza,  relacionada 

con  los  animales  y  las  tierras  salvajes.  Más  tarde,  pasó  a  ser 
diosa  de  la  luna,  siendo  emblema  de  la  castidad.  Hermana 
gemela  de  Apolo,  nacida  en  la  isla  de  Ortigia  (luego  llamada 
Delos).  Formaba  una  trinidad  con  otras  dos  deidades  romanas: 
Egeria, la ninfa acuática, su sirviente y ayudante, y Vibrio, dios 
de los bosques. 

 

Días  antes  de  partir,  Plinio  e  Hipólito,  y  sus 

acompañantes  Demetrio,  Hermes  y  Enio,  se  acercaron  al 
santuario  del  bosque  sagrado.  Plinio  quería  despedirse  de  la 
diosa  Diana  y,  al  mismo  tiempo,  analizar  con  un  poco  de 
detenimiento los relieves en la roca, las inscripciones y textos. 

 

Terminada la visita salieron al exterior. Les salvó el oído 

bien afinado de Demetrio: 
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  - 

¡Al suelo, Hipólito! –dijo.   

 

Había  escuchado  un  leve  ruido  entre  las  carrascas  y  los 

quejigos  y,  al  mismo  tiempo  de  darle  este  aviso,  en  un  salto 
felino, se abalanzó sobre Hipólito, rodando ambos por el suelo. 
Casi al instante silbaron unas saetas por encima de sus cabezas, 
clavándose en el tronco de un árbol centenario, que estaba a sus 
espaldas. 

- 

Te debo la vida –dijo Hipólito a Demetrio. 

- 

De buena nos hemos librado. Podían haber dado a 

cualquiera de nosotros. 

- 

Hemos  estado  a  punto  de  ser  cazados,  como  un 

animal de este bosque –dijo Hermes. 

- 

Ha sido un susto mortal –puntualizó Enio. 

- 

Esto  no  ha  sido  algo  casual.  Quien  lo  ha  hecho 

sabía  bien  lo  que  hacía  y,  además,  también  el  motivo  –
concluyó Plinio. 

 

Inmediatamente, Plinio dio la orden de persecución a los 

malhechores.  A  buen  ritmo,  y  tras  una  larga  carrera,  fueron 
detenidos los criminales agresores, que confesaron. 

- 

Somos autores de semejante maldad, ordenados y 

pagados por el amo, antes de ser nombrado gobernador –
dijo uno de ellos. 

- 

Teníamos miedo de sus represalias –dijo otro. 

 

Todo quedó en un susto, pero un susto mortal.  
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  Los  autores  eran esclavos  de las minas. Arrepentidos  de 

su criminal acción, les pidieron perdón, diciendo: 

- 

Maldita esclavitud y maldito dinero. 

 

Hipólito dudó y, finalmente, les dijo: 

- 

Condiciono  el  perdón  y  la  denuncia  a  los 

tribunales  de  justicia,  si  desaparecéis  de  aquí  para 
siempre  y,  por  lo  menos,  fuera  de  un  límite,  como  dice 
Plinio, de cien mil pasos alrededor de Segóbriga. 

 

Se  perdieron  de  vista,  mientras  nuestra  pequeña 

expedición, ya más sosegada, volvía a la villa. 
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  66. 

 

Sus  ojos  se  miraron  fijamente.  Una  lágrima  aparecía  en 

sus pupilas, brillantes de emoción y alegría desbordante: 

- 

Erina,  hace  mucho  tiempo  que  te  amo,  y  deseo 

hacerte  mi  esposa.  Considérate  libre,  para  que  puedas 
decidir entre aceptarme o rechazarme. Tu amo, Eumíneo, 
ha muerto. 

- 

Yo  también  te  quiero,  y  deseo  ser  tu  esposa. 

Desde  que  llegué  a  esta  casa  esperaba  este  momento  –
dijo ella. 

- 

¿Y  me  lo  has  ocultado  tanto  tiempo?  Cuando  te 

miraba  y  huían  tus  ojos  pudorosos,  pensé  que  ese  gesto 
podía significar una negativa –dijo Hipólito. 

- 

Tu  madre  ya  me  había  insinuado  algo,  y  una 

madre nunca se equivoca- replicó Erina. 

- 

Erina,  aunque  quiero  que  vivamos  nuestra  vida 

con  austeridad,  el  banquete  de  nuestra  boda  será 
esplendoroso.  Quiero  invitar  a  todos  los  mineros,  y  al 
personal  de  servicio  de  esta  casa.  Desde  hoy,  tú  y  mi 
madre debéis ocuparos de todos los detalles.  

- 

Será  un  día  muy  especial.  Me  sentiré  feliz  de 

compartir  con  ella  la  preparación  de  todo  –contestó 
Erina. 

- 

Además,  quiero  reunir  a  todos,  porque  será  la 

mejor ocasión para comunicarles mis propósitos. A ti no 
te  los  debo  ocultar,  porque,  en  breve,  compartiremos 
todo –dijo Hipólito. 
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  - 

Quiero  esperar  yo  también,  hasta  que  llegue  ese 

momento –dijo Erina. 

- 

Se  trata  de  una  promesa,  que  hice  a  mis 

colaboradores,  y  mis  mejores  amigos  –no  dijo  más 
Hipólito, respetando los deseos de Erina. 

 

Plinio estaba a punto de completar su periplo por tierras 

de Hispania. Le faltaba, por delegación imperial, visitar Tarraco, 
y resolver allí algunos asuntos administrativos. Accedería a ella 
muy pronto.  Pero,  antes,  debía hacer una cosa muy importante. 
Asistir  al  ritual  de  casamiento  de  Hipólito  y  Erina,  y  a  la 
celebración  festiva  de  sus  bodas.  A  petición  de  Hipólito, 
compartiría con Delia el apadrinamiento de las mismas. 

 

Hipólito  seguía  pensando  con  insistencia  en  aquellas 

palabras  de  Plinio  sobre  la  existencia  de  un  dios  personal  y 
único,  y  relacionándolas  con  las  doctrinas  de  amor,  de  libertad 
del espíritu, y de igualdad entre todos los hombres, que predicó 
el rabí judío, decidió, junto con Erina, seguir las enseñanzas del 
mismo. 

 

Un discípulo de los varones apostólicos, consagrados por 

Pedro en Hispania, para apoyar la evangelización de Santiago el 
Mayor,  y  proseguir  su  misión,  iba  a  ser  el  ministro  sagrado, 
encargado de llevar a cabo el ritual de bautismo y matrimonio. 

 

En  Carthago  Nova,  Hipólito  había  tenido  ocasión  de 

conocer a tal discípulo del rabino judío y conversar con él, poco 
antes de ser requerido por el gobernador para su nuevo cometido 
de  acompañante  y  guía  de  Plinio.  El  encuentro  tuvo  lugar 
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  durante uno de sus paseos por el puerto de Carthago Nova, que 
tanto  le  complacían.  Mientras  conversaban,  su  corazón  ardía 
tocado por una llama de amor, que ya nunca se extinguiría. 

 

Los  nuevos  iniciados,  aspirantes  a  recibir  el  bautismo  y 

la  bendición  de  su  matrimonio,  llegaron,  acompañados  por 
Plinio  y  Delia,  al  lugar  de  la  ceremonia  con  sendas  túnicas 
blancas.  Ella,  larga,  y  su  pelo  recogido  por  una  diadema  de 
flores,  blancas  también.    Él,  a  media  pierna,  con  un  ceñidor 
dorado. Ambos vestidos eran de corte griego. Lucían en sus pies 
delicadas sandalias del mismo estilo. 

 

Se  miraron  a  los  ojos  con  una  mirada  dulce,  y  llena  de 

complicidad. 

 

Cuando el ministro concluyó el ritual, bendijo a la pareja, 

y les animó a ser felices todos los días de su vida. 

 

Llenos  de  gozo  y  alegría  se  dispusieron  a  celebrar  el 

banquete nupcial. 

 

Los  lechos  estaban  dispuestos  por  todos  los  espacios 

vacíos  que  el  parque  permitía,  y  se  habilitaron  los  contiguos 
hasta los límites del bosque. La gente se iba situando según sus 
preferencias amistosas. 

 

Los  cocineros  y  demás  profesionales  de  comedor  tenían 

todo  preparado.  Cientos  de  servidores  comenzaron  a  distribuir, 
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  cargados de bandejas, los diferentes alimentos, muchos de ellos, 
si  no  todos,  nunca  saboreados  por  aquellos  comensales.  En 
cuanto  a  lujo  y  abundancia,  en  nada  se  diferenciaba  de  los 
banquetes romanos de los poderosos. 

 

La  diferencia  consistía  en  la  belleza  de  los  lugares 

utilizados,  y  la  sencillez  y  alegría  de  toda  aquella  multitud 
humana,  que  compartía,  no  solo  los  alimentos,  sino  también  su 
sana alegría, sus trabajos, y su vida entera. 

 

La  fiesta  resultó  magnífica.  Llegado  el  tiempo  de  los 

postres, Plinio, que había disfrutado enormemente del banquete 
al aire libre, rogó silencio. Iba a leer un edicto imperial, el mejor 
regalo de bodas para la feliz pareja. 

 

En este regalo, Hipólito reconoció la mano de Plinio. 

 

El  emperador  Vespasiano  comenzaba  su  edicto 

lamentándose  de  la  muerte  de  Eumíneo,  un  hombre  que  supo 
rectificar antes de morir.  Lamentaba no haber podido  recuperar 
su cadáver, aunque en Roma se le rindieron honores militares. A 
título  póstumo,  le  concedía  el  cargo  de  cónsul  y  general  de  los 
ejércitos romanos. 

 

Vespasiano  ordenaba  erigirle  una  estatua  en  el  foro  de 

Segóbriga con la inscripción:  “A Eumíneo Cornelius  Máximus, 
cónsul y general hispano-romano”. 
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  Hipólito  cumpliría  estas  órdenes  con  respeto  y  cariño, 

previo conocimiento y autorización de los ediles municipales de 
Segóbriga. 

 

A  Hipólito  le  confirmaba  la  sentencia  del  juicio  de 

Segóbriga  sobre  la  causa  de  difamación,  le  exoneraba  de  todos 
los  cargos,  le  nombraba  caballero  de  la  orden  ecuestre,  como 
sucesor de su padre, y le nombraba heredero universal de todas 
sus  propiedades  y  bienes,  con  el  apelativo  de  Cayo  Vibrio 
(homólogo latino del Hipólito griego) Segundo, ya que Plinio le 
adoptaba como hijo. 

 

Al  terminar  la  lectura  del  edicto,  Hipólito,  con  lágrimas 

en los  ojos,  se arrojó a los  brazos  de Plinio.  Y, a continuación, 
tomando la palabra, dijo: 

- 

A  partir  de  ahora,  a  excepción  de  mi  madre  y 

Erina,  que  podrán  seguir  llamándome  Hipólito,  si  es  su 
deseo,  todos  los  demás  me  llamaréis  Vibrio.  Y,  para 
culminar finalmente esta celebración, os comunicaré una 
noticia sorpresa, promesa concebida hace años, de la que 
tengo testigos. Ellos lo recordarán perfectamente. Desde 
este  instante  todos  sois  libres.  En  mi  casa  no  habrá 
ningún esclavo. 

 

Una  explosión  de  gritos  de  júbilo  y  alegría  recorrió  e 

inundó  todos  los  rincones  de  los  jardines,  y  alrededores  de  la 
villa. 

- 

Todo  aquel  que  lo  desee    puede  quedarse  a 

trabajar conmigo, pero ya como hombre libre. Recibiréis 
pagas dignas, y participaréis en las ganancias producidas 
por  la  minería.  Construiremos  viviendas,  no  barracones, 
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  para  vosotros  y  vuestras  familias,  y  todos  aquellos 
servicios, que se estimen imprescindibles. 

 

Aquella  muchedumbre  de  esclavos  no  cabía  en  sí  de 

gozo. Aplaudía y aclamaba a Vibrio, como el mejor de los amos 
y patrones. El viejo boyero, emocionado, se acercó para besarle. 

Hipólito –o, mejor, Vibrio- continuó: 

- 

Aquellos  que  no  desearan  quedarse  recibirán  su 

peculio,  a  fin  de  que  puedan  comenzar  una  nueva  vida, 
en  el  lugar  de  su  preferencia.  En  días  próximos, 
Demetrio, Hermes y Enio irán anotando a todos aquellos 
que  tomen  esta  opción,  pero  quiero  que  sepan  que  las 
puertas de esta casa estarán siempre abiertas para ellos. 

 

Con  esta  decisión,  Vibrio  se  estaba  creando  nuevas 

dificultades  y  problemas.  Los  poderosos  de  Segóbriga  le 
acusarían  de  alteración  del  orden  público  por  esta  liberación 
masiva  de  esclavos.  Estaba  sentando  un  mal  ejemplo  y 
precedente en contra de sus intereses. 

 

Se  planteó  la  cuestión  ante  la  potestad  judicial  de 

Segóbriga, que no encontró, entre las leyes romanas, disposición 
alguna,  que  prohibiese  la  liberación  de  esclavos.  Con  lo  cual, 
Vibrio podía comenzar sin trabas la nueva andadura. 

 

Arquitectos,  proyectos,  planificación  urbanística  con  los 

ediles  responsables  del  municipio.  Todo  quería  llevarse  a  cabo 
en el menor espacio de tiempo posible. Vibrio estaba satisfecho 
de su obra. 
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  Al cabo de unos días, pasadas las celebraciones, Plinio se 

dispuso  a  comenzar  los  preparativos  para  su  nuevo  viaje.  Le 
faltaba por visitar Tarraco y, de paso, tendría ocasión de conocer 
la ciudad de Cesaraugusta. 

 

El  día llegó,  y llegó también la despedida. Vibrio sentía 

que  se  quedaba  como  huérfano,  y  Plinio,  sin  hijo.    Un  abrazo 
largo,  muy  largo,  que  hizo  que  se  humedecieran  sus  pupilas,  y 
un “hasta siempre” les separaba ya. 

 

El  carruaje  arrancó,  y  con  él  la  escolta  de  soldados. 

Vibrio  puso  sus  ojos  en  la  calzada  hasta  que  perdió  de  vista 
aquel  pequeño  punto,  que  se  alejaba,  en  el  que  se  iba  su  gran 
amigo del alma, y que, por adopción, se convirtió en su padre. 
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  67. 

 

Primera epístola de Plinio a Vibrio  

 

Querido hijo: 

 

En estos momentos, te escribo desde Roma. Estuve en Tarraco, 
bella  ciudad,  con  tan  hermosos  monumentos  fabricados  por 
nuestros arquitectos y canteros… 

Cumplidas  las  instrucciones  de  mi  amigo  Vespasiano,  ahora 
puedo  descansar  un  corto  periodo,  disfrutando  de  paseos  y  de 
los inigualables atardeceres a orillas del Tíber. 

Pero pronto tendré que abandonar esta deleitosa y poética vida, 
porque  Vespasiano  me  ha  pedido  que  disponga  de  más  tiempo 
para  estar  a  su  lado,  y  poder  conversar  sobre  los  importantes 
asuntos del Estado. Pasados los tiempos más duros, de reformas 
y austeridad, hoy, la vida del imperio ha experimentado un auge 
importante. 

Te  seguiré  contando  todo  lo  que  vaya  sucediendo  en  próximas 
epístolas. 

Recibe un fuerte abrazo  y cuídate, hijo mío. Besos a tu esposa, 
Erina. 

 

Plinio. 

 

 

229 

 

___



  Primera epístola de Vibrio a Plinio 

 

Mi querido amigo Plinio:  

 

Rectifico. Debo decir mejor, padre. Porque tal has sido para mí 
desde que llegaste a Hispania. 

Si estás bien, lo celebro. Yo me encuentro bien. 

Me  cuesta  creer  que,  junto  al  Tíber,  sean  más  hermosos  los 
crepúsculos  que  los  que  hemos  visto,  y  que  sigo  viendo,  cada 
día, sentado en las terrazas.  

Desde  que  nos  dejaste,  hace  algún  tiempo,  la  ciudad  no  ha 
cambiado  mucho,  siguen  las  obras,  aunque  ya  con  más  calma 
que en años precedentes. 

Estoy sentado, al aire libre, escribiéndote esta carta. El tiempo 
primaveral acompaña con su temperatura agradable, invitando 
a disfrutar de los lugares de reunión, saliendo de las casas. 

Me acuerdo de ti con frecuencia, y de las chanzas y elogios que 
hacías  de  las  anécdotas  contadas  por  Marcial  en  sus 
“Epigramas”. Él también conoció Roma, como tú, pero regresó 
a  su  Bilbilis  natal  para  disfrutar  en  ella  de  los  últimos 
momentos de su existencia. 

Creo  que  yo  no  sería  capaz  de  acostumbrarme  a  las 
incomodidades de una gran ciudad, como Roma. Los que hemos 
nacido en ciudades pequeñas valoramos más la calidad de vida, 
que en éstas encontramos, que la grandiosidad y otras ventajas 
de las grandes urbes. 
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  Mis salidas de Segóbriga se reducen casi siempre a los mismos 
destinos:  a  Carthago  Nova  en  viaje  comercial,  a  Ercávica, 
Valeria o Toletum. 

De  mis  problemas  con  la  minería  y  los  trabajos,  que  bien 
conoces,  sigo  lo  mismo,  mejor  dicho,  con  mayores 
responsabilidades. A veces, el pasado que vuelve, nos nubla de 
tristeza, aunque me anima recordar tus consejos. 

Junto a esta misiva, te envío un papiro, que olvidaste en la villa 
de  las  minas,  y  que  desde  hoy  llamaré  “Villa  del  papiro”. 
Perdona  que  haya  tenido  el  atrevimiento  de  leer  su  contenido. 
Pude  ver  que  se  trataba  de  notas  tomadas  para  tu  Historia 
Natural.  Percibo  que  en  él  narras  y  describes  de  manera 
magistral  tu  salida  desde  el  puerto  de  Ostia,  tu  llegada  a 
Cartago  y  el  largo  periodo  de  tiempo  vivido  con  nosotros  en 
Segóbriga y otros municipios mineros.  

Esta  misma  noche  honraré  tu  recuerdo  volviendo  a  releer,  por 
última vez, tu papiro, donde, con esmero y pulcritud, relatas tus 
impresiones  sobre  las  tierras  de  Hispania  y,  sobre  todo,  de 
Segóbriga. 

No  sé  si  alguna  vez  podremos  volver  a  vernos,  pero,  mientras 
tanto, cuídate mucho, para que sigas bien de salud y de ánimo. 

Espero  y  deseo  para  ti  un  gran  éxito  en  tus  graves  e 
importantísimos quehaceres. 

Con todo mi cariño de hijo. Erina te envía muchos besos. 

 

Vibrio. 

 

 

231 

 

___



  Segunda epístola de Plinio a Vibrio 

 

A mi querido, más que amigo, hijo Vibrio: 

 

Lamento que tengas que sufrir por acontecimientos lamentables 
del pasado.  

Espero  y  deseo  que,  no  tardándose  mucho,  tengas  sólo 
satisfacciones y una vida muy feliz al lado de tu esposa Erina. 

He  recibido  el  papiro  olvidado,  para  mí  perdido  ya  sin 
esperanza  de  recuperación.  Como  dices,  me  viene  muy  bien, 
puesto que se trata de notas para incluir en mi Historia Natural. 

Celebro  tus  recuerdos  y  momentos  agradables  que  pudimos 
disfrutar  desde  las  terrazas  de  Segóbriga,  contemplando  las 
bellas  puestas  de  sol,  que  desde  allí  nos  deleitaban.  Yo,  desde 
Roma, también te recuerdo y te quiero. 

Con  el  título  que  me  das,  y  por  mi  experiencia  de  la  vida,  te 
volveré  a  recordar  algunos  principios,  sobre  los  que  ya 
mantuvimos prolongadas conversaciones durante mi estancia en 
Segóbriga. 

Son  principios  que,  como  sabes,  nos  dicta  y  aprueba  nuestro 
interior.  Es  como  si  los  dioses  los  hubieran  dejado  escritos  en 
nuestra  razón,  y  cuando  los  incumplimos,  hay  algo  también 
interior que lo desaprueba. 

Quiero  que  seas  prudente,  ecuánime  con  todas  las  gentes, 
primordialmente,  si  se  trata  de  nuevos  libertos,  seres  débiles  o 
necesitados.  Sé  generoso  y  humanitario.  Nunca  te  arrepentirás 
de  haber  practicado  el  bien.  Al  contrario,  cuando  lo  hagas,  te 
sentirás  feliz.  Perdona  a  tu  padre,  porque,  aunque  no  te  haya 
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  permitido  llamarle  así,  es  el  hombre  que  te  dio  la  vida.  Ahora 
está muerto, y se arrepintió. 

Resiste  el  sufrimiento,  que  te  llevará  hacia  la  virtud.  Que  el 
desánimo no se apodere de ti.  

Piensa en tu madre y en tu esposa, la bellísima Erina. 

Perdona también a tu madrastra por el daño que te ha causado, 
por su desordenada pasión.  

Quiero que sepas que el emperador Vespasiano ha dispuesto de 
mi persona, como prefecto de la flota romana en Miseno. Salgo 
en breve para mi nuevo destino. 

Practica  los  consejos,  que  te  enseñé,  que  son  también  los 
principios, que enseña tu paisano Séneca. 

Me  causa  una  desbordante  alegría  saber  que  sois  felices  con 
vuestras nuevas creencias, las doctrinas del rabí judío. 

Creo  que  yo  también  he  tomado  ya  una  clara  decisión.  Las 
considero  más  profundas  y  hermosas  que  las  del  más  virtuoso 
estoicismo. 

Y refuerzan mi razón los ejemplos de Sócrates y Cicerón. 

Sócrates, cuya manera de morir, en el relato de Platón, es una 
de  las  más  altas  cimas  dentro  de  la  limitación  humana.    En 
víspera de su muerte, bucea en el misterio de la negra sombra, 
y, con inefable confianza en la razón, discurre animoso sobre la 
inmortalidad: “La cosa  –dice-  vale la  pena de correr el  riesgo 
de  creerla”.  Frente  a  esta  actitud,  nosotros,  los  estoicos,  nos 
resignamos  admirando  la  armonía  superior  del  universo, 
sacrificando  nuestros  anhelos  personales,  actitud  noble,  pero 
vacía de esperanza. 
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  Cicerón  también  nos  dejó  su  ejemplo.  Sus  últimas  palabras,  al 
morir, fueron: “Causa causarum, miserere mei” (Causa de las 
causas,  ten  piedad  de  mí).  Ya  conoces  mi  admiración  por  este 
gran orador. Considero plausible esta forma de morir. 

Te escribiré, en breve, relatándote nuevas circunstancias de mi 
vida. 

Con todo mi cariño, para Erina y para ti 

 

Plinio 
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  Segunda epístola de Vibrio a Plinio 

 

Querido Plinio: 

 

No  sé  cómo  decirte  las  cosas,  que  me  sucedieron  el  día  de  tu 
despedida.  Cuando  dejé  de  verte  me  invadió  el  presentimiento 
de que nunca nos hubiéramos de volver a ver. 

He  podido  dedicar  unos  momentos  a  pensar  y  recordar  las 
cosas,  que  tan  gratos  placeres  han  tenido  para  mi  espíritu. 
Ahora  me  encuentro  más  solo  que  nunca,  aunque  Erina  llena 
este vacío. 

En  tus  cartas  me  hablas  de  todas  esas  cosas,  que  para  mí  son 
tan importantes. También lo son el pensamiento filosófico de los 
estoicos,  mis  compatriotas,  y  las  máximas  morales  de  tu 
estupendo  amigo  Séneca.  Todo  lo  que  me  enseñas  y  me 
aconsejas tiene para mí sumo interés. He leído y releído muchas 
veces tus cartas, que me producen grata satisfacción.  

Ganas  tengo  de  que  volvamos  a  vernos  alguna  otra  vez  en 
nuestra vida.  

 

Vuelvo  a  manifestarte  mi  gratitud,  que  guardaré  siempre,  por 
todos los cuidados, que has tenido, por tu dedicación a mí, y tus 
sabios  consejos  y  enseñanzas.  Solo  con  amistad,  respeto, 
agradecimiento y cariño de hijo puedo pagarte cuanto te debo. 

El  nombre  de  padre  quiero  darte  siempre,  que  bien  merece  de 
mí ese nombre quien ha hecho los oficios de tal, con esa bondad 
y amistoso interés. 
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  Cada  día,  Erina  y  yo  somos  más  felices  con  nuestras  nuevas 
creencias,  pero  piensa  que  tú  pusiste  la  base  con  tus  consejos 
morales, y tu vida ejemplar, algo que nunca podré agradecerte 
bastante. 

Me alegra que pienses como Sócrates y Cicerón. 

Cuídate mucho. 

 

Vibrio. 
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  68. 

 

Tercera epístola de Plinio a Vibrio 

 

Querido hijo Vibrio: 

 

En  estos  momentos,  me  encuentro  ya  instalado  en  mi  nuevo 
destino,  Miseno.  Te  relataré  algunas  cosas  de  esta  ciudad  y 
puerto, para que conozcas mi situación. 

Miseno es el lugar de un antiguo puerto de Campania, en el sur 
de  Italia.  La  ciudad  está  situada  en  el  cabo,  en  el  extremo 
occidental del golfo de Pozzuoli (Sinus Cumanus o Pilene, en el 
golfo de Nápoles), en el mar Tirreno. 

Te  narraré  un  hecho  mitológico,  que  recogió  Virgilio,  en  su 
obra “La Eneida”: 

Según  la  mitología  griega,  Miseno  fue  llamada  así  por  un 
compañero  de  Héctor,  trompetero  de  Eneas.  Se  supone  que 
Miseno se ahogó cerca de aquí, después de una competición de 
trompeta con el dios marino Tritón. 

La Sibila le comenta que hay un amigo suyo que está muerto, y 
él  no  se  ha  dado  cuenta,  y  tienen  que  darle  sepultura  antes. 
Eneas  y  su  fiel  Acates  se  dirigen  hacia  los  barcos, 
preguntándose  quién  podría  ser  el  amigo  muerto,  y  ven  que  es 
Miseno. Este había sido compañero de Héctor, hijo de Príamo, 
que  siempre  le  había  acompañado  hasta  que  el  príncipe  fue 
asesinado  por  Aquiles,  y  se  incorporó  al  séquito  de  Eneas.  Se 
apresuran  a  cumplir  lo  que  Sibila  les  había  ordenado.  Y 
construyen  un  sepulcro  para  enterrar  al  muerto.  Mientras 
cortaban troncos de madera, Eneas desea encontrar la rama de 
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  oro,  y  en  ese  instante  aparecen  dos  palomas  que  habían  sido 
enviadas  por  la  diosa  Venus,  para  ayudarles  a  encontrar  la 
rama. Las siguen y éstas les llevan hasta las fauces del averno, 
y  se  posan  sobre  un  árbol,  en  el  que  relucía  un  aura  de  oro. 
Eneas la coge y la lleva a la cueva de la vidente Sibila. Mientras 
tanto los Teucros siguen dando sepultura a Miseno. 

Cuando  terminaron,  continuaron  los  mandatos  de  Sibila.  Para 
poder entrar en una profunda caverna, realizaban sacrificios, y 
Sibila  echa  a  todos  los  compañeros  de  Eneas,  y  le  dice  a  éste 
que tenga valor ahora para entrar. El funeral de Miseno sirvió, 
en definitiva, de ritual para que la Sibila de Cumas acompañara 
a Eneas a entrar en el infierno. 

La ciudad se halla cerca de Cumas. Entre las dos ciudades está 
el  lago  Aquerusia,  una  laguna  litoral,  producto  de  las 
marejadas  del  mar.  Nada  más  doblar  el  cabo  Miseno  hay  un 
puerto al pie del promontorio y, a continuación, la costa forma 
un golfo de una gran profundidad. 

Miseno  es  la  base  naval  más  grande  de  la  armada  romana, 
desde  que  la  más  importante  flota,  la  Classis  Misenensis,  tuvo 
aquí su base: la primera vez que se estableció la base naval fue 
en  el  27  a.c.,  por  Marco  Agrippa,  la  mano  derecha  del 
emperador Augusto. 

Desde  la  bahía  de  Miseno,  contemplo  las  lujosas  villas  y  la 
majestuosidad del monte Vesubio. 

Permíteme  esta  extensa  digresión,  pero  he  pensado  que  podría 
ser de tu interés y agrado. 

Por lo demás, me encuentro bien y con deseos de tener buenas 
noticias vuestras. 

Con cariño, 

Plinio. 
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  69. 

 

El Mons Vesuvius  es un volcán situado frente a la bahía 

de Nápoles (antigua Partenope), a unos 9 km. de distancia de la 
misma  ciudad.  Se  encuentra  en  la  misma  provincia  y  región 
italiana de la Campania. Tiene una altura máxima de 1.871 m., y 
se alza al sur de la cadena de los Apeninos. 

 

Famoso por su erupción del 24 de agosto del año 79, en 

el que fueron sepultadas las ciudades de Pompeya y Herculano. 

 

Los griegos y los romanos consideraban que se trataba de 

un  lugar  sagrado,  dedicado  al  héroe  y  semidiós  Heracles, 
Hércules,  del  cual  tomó  el  nombre  la  ciudad  de  Herculano, 
situada en la base del monte. Sus compañeros Etna y Estrómboli 
son menos peligrosos por estar situados en islas. 

 

70. 

 

En  la  mitología  griega,  Hércules  era  hijo  de  Júpiter,  el 

equivalente del dios griego Zeus,  y la mortal Alcmena. Llevó a 
cabo  doce  grandes  trabajos,  llamados  “Los  doce  trabajos  de 
Hércules”, y, por ello, fue divinizado. 
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  Los  romanos  adoptaron  la  versión  griega  de  su  vida  y 

trabajos,  sin  cambios  esenciales,  pero  añadieron  detalles 
anecdóticos propios, algunos de ellos relacionando al héroe con 
la geografía del Mediterráneo occidental, como las columnas de 
Hércules,  en  el  sur  de  Hispania.  Los  montes  entre  el  norte  de 
África  y  el  sur  de  Hispania,  separados  por  Hércules,  según  la 
leyenda, constituyeron el Estrecho de Gibraltar. 

 

Hércules venció a la Hidra de nueve cabezas, o serpiente 

del  deseo,  cuando  fue  forzado  a  arrodillarse,  y,  desde  esa 
posición de humildad, levantó en vilo a la serpiente y obtuvo la 
liberación. Derrotó a la reina de las amazonas, arrebatándole lo 
que ambicionaba. 

 

Heracles  tuvo  que  forjar  sus  propias  armas,  antes  de 

triunfar en la lucha, lo que hace referencia a Vulcano, que rige al 
hombre interno, y guía su modelado. 

 

Existen  interpretaciones  modernas  de  la  leyenda  de 

Hércules, mostrándole como un líder sabio y buen amigo.  

 

Aunque  Heracles  fue  un  gran  campeón  y  un  gran 

guerrero, no fue ajeno a las trampas, y al uso de trucos sucios a 
su  favor.  Sin  embargo,  fue  célebre  por  haber  hecho  al  mundo 
seguro  para  el  hombre,  destruyendo  muchos  monstruos 
peligrosos,  y  también  se  le  ponía  como  ejemplo  por  no  haber 
atacado nunca en primer lugar, sino por haber conquistado todo, 
simplemente,  defendiéndose  cuando  era  atacado,  y  protegiendo 
a los indefensos y afligidos. 
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  Su  autosacrificio  le  consiguió  el  ascenso  al  Olimpo, 

donde  fue  bienvenido  por  los  dioses.  Su  leyenda  perdura, 
aunque, a menudo, adaptada a la visión del mundo existente en 
la época. 

 

71. 

 

El  aire  se  notaba  extremadamente  pesado,  y  una  espesa 

niebla se iba extendiendo y cubriendo la transparencia del cielo. 

 

La cumbre del  Vesubio  semejaba una  caprichosa mujer, 

orgullosa de tener a los hombres a sus pies. La mañana calurosa 
y sofocante. Los rayos del sol no podían penetrar la opacidad de 
las nubes de ceniza. 

 

Un estruendo sordo retumbó por el espacio.  Los ojos de 

las gentes se volvían hacia el Vesubio. 

 

El  majestuoso  monte,  levantándose  entre  las  nubes, 

parecía un gigante enfurecido. Visión horrible e impotente era la 
de  aquellas  gentes  despavoridas,  que  no  encontraban  lugar 
donde  guarecerse.  La  humareda  y  ceniza  lo  envolvía  todo,  en 
una  masa  sombría  y  oscura,  acompañada  por  los  terribles 
fogonazos, que salían del volcán, estallando en la boca del cráter 
tremendas sacudidas, tiñendo el cielo de color escarlata. Por las 
grietas  de  la  montaña  se  escapaban  gases  mortales,  y  el  mar, 
embravecido  por  las  violentas  sacudidas,  se  retiraba  de  las 
tierras, y regresaba con ímpetu, destruyéndolo todo.  
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  Vapor  asfixiante  y  mortífero,  fragmentos  de  roca 

precipitándose al vacío con gran violencia. Muerte y desolación 
por todas partes. 

 

72. 

 

Por  el  interés  histórico  y  testimonio  cercano  y  familiar, 

se  transcribe  íntegra  la  carta  que  Plinio  el  Joven  (sobrino  de 
Plinio  el  Viejo),  27  años  después,  y  a  petición  del  historiador 
Tácito, dirigió a éste (Epistulae 6.16). 

 

En  ella,  narra  y  describe  la  magnitud  de  aquel  trágico 

suceso, en el que murió Plinio el Viejo, y en el que las ciudades 
de  Pompeya  y  Herculano  quedaron  sepultadas  bajo  cenizas  y 
lava. 

 

Me pides que te describa la muerte de mi tío, para poder 

dejar a la posteridad un relato más verídico de la misma. Te doy 
las gracias, pues me doy cuenta de que su muerte alcanzará, si 
es celebrada por ti, una gloria inmortal. Aunque haya perecido 
en  una  catástrofe,  al  mismo  tiempo  que  pueblos  y  ciudades, 
como  si  fuese  a  vivir  siempre  gracias  a  un  suceso  tan 
memorable,  aunque  él  mismo  haya  dejado  numerosas  obras 
literarias,  dignas  de  ser  recordadas,  sin  embargo,  la 
inmortalidad  que  merecen  tus  escritos,  contribuirá  en  gran 
medida  a  perpetuar  su  memoria.  En  verdad  que  considero 
afortunados a los hombres, a los que los dioses han concedido, 
o  bien  realizar  hazañas  que  merezcan  ser  escritas,  o  bien 
escribir obras que merecen ser leídas, y muy afortunados a los 
que  les  conceden  ambas  cosas.  Entre  estos  últimos,  se 
encontrará  mi  tío,  gracias  a  sus  libros  y  también  a  los  tuyos. 
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  Por  todo  esto,  no  sólo  acepto  con  agrado  la  tarea,  que  me 
encomiendas, sino que incluso la reclamo.  

Se encontraba en Miseno al mando de la flota. El 24 de agosto, 
como  a  la  séptima  hora,  mi  madre  le  hace  notar  que  ha 
aparecido en el cielo una nube extraña por su aspecto y tamaño. 
Él  había  tomado  su  acostumbrado  baño  de  sol,  había  tomado 
luego  un  baño  de  agua  fría,  había  comido  algo  tumbado  y,  en 
aquellos  momentos,  estaba  estudiando;  pide  el  calzado,  sube  a 
un lugar desde el que podía contemplarse mejor aquel prodigio. 
La  nube  surgía  sin  que  los  que  miraban  desde  lejos  pudieran 
averiguar con seguridad de qué monte (luego se supo que había 
sido  el  Vesubio),  mostrando  un  aspecto  y  una  forma  que 
recordaba  más  a  un  pino,  que  a  ningún  otro  árbol.  Pues,  tras 
alzarse  a  gran  altura,  como  si  fuese  el  tronco  de  un  árbol 
larguísimo,  se  abría,  como  en  ramas;  yo  imagino  que  esto  era 
porque  había  sido  lanzada  hacia  arriba  por  la  primera 
erupción;  luego,  cuando  la  fuerza  de  ésta  había  decaído, 
debilitada -o incluso vencida por su propio peso- se disipaba a 
lo ancho, a veces de un color blanco, otras sucio y manchado, a 
causa  de  la  tierra  o  cenizas  que  transportaba.  A  mi  tío,  como 
hombre sabio que era, le pareció que se trataba de un fenómeno 
importante,  y  que  merecía  ser  contemplado  desde  más  cerca. 
Ordena  que  se  le  prepare  un  navío  veloz,  y  me  ofrece  la 
oportunidad  de  ir  con  él,  si  yo  lo  deseaba;  le  respondí  que 
prefería continuar estudiando, y precisamente él me había dado 
algún  material  para  que  yo  lo  escribiese.  Cuando  salía  de  su 
casa,  recibe  un  mensaje  de  Rectina,  esposa  de  Tascio, 
aterrorizada  por  el  peligro  que  la  amenazaba  (pues  su  villa 
estaba  al  pie  de  la  montaña,  y  no  tenía  ninguna  escapatoria, 
excepto por mar); le rogaba que le salvase de esa situación tan 
desesperada. Él cambió  de planes,  y lo  que había iniciado  con 
el ánimo de un estudioso, lo terminó con el de un héroe. Manda 
sacar las cuadrirremes, él mismo sube a bordo con la intención 
de  auxiliar,  no  solo  a  Rectina,  sino  a  otros  muchos  (pues  los 
encantos de la costa atraían a un gran número de visitantes). Se 
dirige  rápidamente  al  lugar  del  que  todos  los  demás  huyen 
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  despavoridos, mantiene el rumbo en línea recta, el timón directo 
hacia el peligro, hasta tal punto libre de temor que dictaba -o él 
mismo  anotaba-  todos  los  cambios,  todas  las  formas  de  aquel 
desastre, tal como las había captado con los ojos. Ya las cenizas 
caían  sobre  los  navíos,  más  compactas  y  ardientes,  a  medida 
que  se  acercaban;  incluso  ya  caían  piedra  pómez  y  rocas 
ennegrecidas, quemadas y rotas por el fuego; ya un bajo fondo 
se había formado repentinamente y los desprendimientos de los 
montes  dificultaban  grandemente  el  acceso  a  la  playa.  Mi  tío 
dudó  algún  tiempo  si  sería  conveniente  regresar;  luego,  al 
piloto, que le aconsejaba que así lo hiciese, le dijo: “la Fortuna 
ayuda a los héroes: pon rumbo a casa de Pomponiano”. Esta se 
encontraba en Estabias, al otro lado de la bahía (pues el mar, al 
curvarse  ligeramente  la  costa,  cerrándose  sobre  sí  misma, 
penetra en tierra). Allí, aunque el peligro aún no estaba cerca, 
era  evidente  que  se  aproximaba  conforme  iba  creciendo,  y 
Pomponiano  había  cargado  sus  pertenencias  en  unos  barcos, 
decidido a huir, tan pronto como el viento, que se oponía a ello, 
se  hubiese  calmado.  Mi  tío,  impulsado  por  ese  mismo  viento, 
muy favorable para él, arriba a puerto, abraza a su atemorizado 
amigo,  le  consuela  y  anima  y,  para  calmar  sus  temores  con  el 
ejemplo  de  su  propia  tranquilidad,  ordena  que  sus  esclavos  le 
lleven  al  baño;  después  del  aseo,  se  sienta  a  la  mesa  y  come 
algo con buen humor, o (lo que no es menos hermoso) finge que 
está  de  buen  humor.  Entretanto,  en  numerosos  puntos  en  las 
laderas del Vesubio podían verse enormes incendios, y altísimas 
columnas  de  fuego,  cuyo  brillo  y  resplandor  aumentaba  la 
oscuridad  de  la  noche.  Mi  tío,  intentando  calmar  el  miedo  de 
sus  acompañantes,  repetía  que  se  trataba  de  hogueras  dejadas 
por  los  campesinos en su huida,  y casas abandonadas  al  fuego 
que  ardían  en  la  soledad.  Luego  se  retiró  a  descansar,  y 
ciertamente  durmió  sin  la  menor  sombra  de  duda,  pues  su 
respiración, que a causa de su corpulencia era más bien sonora 
y grave, podía ser escuchada por las personas que iban y venían 
delante de su puerta. Pero el patio, desde el que se accedía a su 
habitación,  repleto  de  cenizas  y  piedra  pómez,  de  tal  manera 
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  había  subido  de  nivel  que,  si  hubiese  permanecido  más  tiempo 
en  el  dormitorio,  ya  no  habría  podido  salir.  Luego  que  fue 
despertado, salió fuera y se reúne con Pomponiano y los demás, 
que habían pasado toda la noche en vela. Deliberan en común, 
si  deben  permanecer  bajo  techo  o  salir  al  exterior,  pues  los 
frecuentes  y  fuertes  temblores  de  tierra  hacían  temblar  los 
edificios y, como si fuesen removidos de sus  cimientos, parecía 
que  se  inclinaban  ya  hacia  un  lado,  ya  hacia  el  otro.  Al  aire 
libre,  por  el  contrario,  el  temor  de  la  caída  de  fragmentos  de 
piedra  pómez,  aunque  estos  fuesen  ligeros  y  porosos,  pero  la 
comparación  de  los  peligros  les  llevó  a  elegir  esta  segunda 
posibilidad. En el caso de mi tío, venció el mejor punto de vista, 
en  el  de  los  demás  venció  el  temor  mayor.  Para  protegerse 
contra  los  objetos  que  caen,  colocan  sobre  sus  cabezas 
almohadas sujetas con cintas. En cualquier otro lugar era ya de 
día,  pero  allí  era  de  noche, una noche más densa y negra,  que 
todas  las  noches,  que  haya  habido  nunca,  cuya  oscuridad,  sin 
embargo,  atenuaban  el  fuego  de  numerosas  antorchas  y 
diversos tipos de lámparas. Mi tío decidió bajar hasta la playa, 
y ver sobre el lugar si era posible una salida por mar, pero éste 
permanecía  todavía  violento  y  peligroso.  Allí,  recostándose 
sobre  un  lienzo  extendido  sobre  el  terreno,  mi  tío  pidió 
repetidamente agua fría para beber. Luego, las llamas y el olor 
del  azufre,  anuncio  de  que  el  fuego  se  aproximaba,  ponen  en 
fuga  a  sus  compañeros,  a  él  en  cambio  le  animan  a  seguir. 
Apoyándose en dos jóvenes esclavos pudo ponerse en pie, pero 
al  punto  se  desplomó,  porque,  como  yo  supongo,  la  densa 
humareda le impidió respirar y le cerró la laringe, que tenía, de 
nacimiento,  delicada  y  estrecha,  y  que  con  frecuencia  se 
inflamaba.  Cuando  volvió  el  día  (que  era  el  tercero  a  contar 
desde  el  último  que  él  había  visto),  su  cuerpo  fue  encontrado 
intacto,  en  perfecto  estado,  y  cubierto  con  la  vestimenta,  que 
llevaba: el aspecto de su cuerpo más parecía el de una persona 
descansando, que el de un difunto.  
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  Entretanto,  mi  madre  y  yo  en  Miseno;  pero  esto  no  tiene 
importancia  para  la  historia,  y  tú  solo  quieres  tener  noticias 
sobre la muerte de mi tío. No me voy, pues, a extender más. Tan 
solo  añadiré  que  yo  te  he  expuesto  con  detalle  todos  los 
acontecimientos  de  los  que,  o  bien  fui  testigo,  o  bien  tuve 
noticias  inmediatamente  después  de  que  ocurriesen,  cuando  se 
recuerdan  más  fielmente.  Tú  seleccionarás  lo  más  importante, 
pues una cosa es escribir una carta, y otra un relato histórico; 
una cosa escribir a un amigo, y otra escribir para todos. 
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  73. 

 

Epístola: De Vibrio a Plinio In Memoriam 

 

Querido padre:  

 

Aún no he acabado de asimilar lo que te ocurrió la noche de la 
erupción  del  Vesubio.  Me  trajeron  tan  infausta  noticia  los 
marineros,  que  vienen  de  Roma  en  los  barcos  lapidarius.  Me 
encontraba  en  Cartago.  Nadie  puede  darme  una  explicación 
completa del suceso.  

Pienso  realizar  los  trámites  necesarios  para  dedicarte  una 
efigie  mortuoria  en  Segóbriga.  Al  menos,  podremos  recordarte 
siempre que pasemos a tu lado.  

Lo  último  que  presentí,  cuando  te  alejaste  de  Segóbriga,  para 
dirigirte a Roma, es que, con certeza, no nos volveríamos a ver. 
Me cuesta trabajo creerlo.  

Ahora  te  recuerdo  más  que  nunca,  y  tus  enseñanzas  y  sabios 
consejos, que tan gran favor me han hecho.  

Sé que has dado la vida por tu humanitarismo, por hacer el bien 
a  los  demás.  Ruego  a  mi  rabino  que  te  acompañe  en  tu  viaje, 
allá donde vayas.  

Esta  noche,  después  de  la  cena,  honraré  tu  recuerdo 
contemplando las estrellas.  

Te quiero, Plinio, mi padre y gran amigo 

Vibrio 
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  74. 

 

Al lado de la estatua erigida a su padre biológico, Vibrio 

levantó  una  efigie  mortuoria  en  memoria  de  Plinio,  con  la 
siguiente  leyenda:  “Hic  est  Caius  Plinius  Secundus,  praeclaro 
ingenio,  summa  sapientia  et  humanitate  ornatus,  non  est 
mortuus,  sed  forma  singulari  dormit  et  vivit”.  (Este  es  Cayo 
Plinio  Segundo,  de  preclaro  ingenio,  de  suma  sabiduría  y 
humanidad adornado, no está muerto, sino que de forma singular 
duerme y vive). 

 

Cuando  se  inauguró,  el  foro  estaba  repleto  de  gente, 

porque  Plinio  se  había  granjeado  multitud  de  amigos.  Muchos, 
venían de otras ciudades expresamente al acto. 

 

Vibrio tomó la palabra, diciendo: 

-  Mucho  tengo  llorado  a  este  hombre.  Su  gesto  fue,  es  y 

será  admirado  por  todos.  Su  vida  ha  sido  una  lucha 
continua, para ayudar a todo el que lo necesitaba. Lucha 
contra  la  corrupción  de  las  costumbres  de  su  tiempo,  y 
su  muerte  ha  sido  el  mayor  homenaje,  que  se  haya 
rendido nunca a la amistad y al humanitarismo.  

 

A continuación, le dedicó el siguiente poema: 
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A LA MUERTE DE PLINIO 

 

Con prisa despuntó la madrugada, 

segándote la vida tan temprano, 

con prisa las calderas de Vulcano 

vomitaron la bestia desatada. 

 

Herida en su raíz y deshojada, 

la rama no perdió su fruto en vano, 

grandeza y plenitud a fuer de hermano, 

que sangrante floró recién truncada. 

 

No serán por más tiempo duras losas 

las que cubran tu cuerpo yerto y frío, 

ni mis pupilas brillarán luctuosas. 

 

Si los Hades me dieran fuerza y brío 

y lograra mi brazo ingentes cosas 

a Thánatos venciera, amigo mío. 
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  Después  del  trágico  suceso,  y  la  muerte  de  un  amigo 

entrañable,  Plinio,  se  abría  ante  sus  vidas  un  paréntesis  triste  y 
luctuoso,  que  jamás  olvidarían.  Pero  la  vida  continúa,  y, 
poniendo en práctica los consejos del mismo Plinio, y pasado un 
tiempo, volvió a brillar la luz de su espíritu, y el vigor y energía 
de su cuerpo y ánimo juvenil. Por primera vez, experimentaban 
el misterioso sortilegio de la vida entre dos, que se aman, ambos 
con la bondad y la dulzura de sus propias maneras de vivir. 

- 

¿Eres feliz? –preguntó él. 

- 

Como  nunca  lo  he  sido  hasta  ahora  –respondió 

ella. 

- 

Hagamos  que los  que  aman aúnen sus  esfuerzos, 

en  un  canto  a  la  vida  y  a  la  esperanza  por  un  mundo 
nuevo –dijo Vibrio-, y, enlazando a Erina por la cintura, 
comenzó a andar, perdiéndose ambos en la lejanía. 

 

No  tardándose  mucho,  las  gentes  de  Segóbriga, 

trasladando el apelativo de su ciudad a Vibrio, como victorioso, 
y  en  homenaje  al  mismo,  denominarían  a  la  colina,  como 
“Cabeza de griego”.  
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EPÍLOGO:  

EL CARÁCTER HISPANO 
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  Para producir un sentido ético, profundamente arraigado, 

así  como  un  vigoroso  realismo  en  artes  y  literatura  han 
colaborado  el  estoicismo  de  Séneca,  la  sobriedad  castellana,  la 
dulzura  de  los  celtas,  la  luminosidad  mediterránea  y  la 
austeridad de la tradición andaluza. 

 

Este  sentido  ético  se  ha  encontrado  presente  siempre, 

desde  los  cántabros  que  dieran  batalla  a  Roma,  hasta  los 
guerrilleros que hostigaron a las tropas napoleónicas.  

 

Esta  ética  austera,  que  trata  de  descubrir  el  hombre 

“esencial”,  iguala  a  ricos  y  pobres,  más  auténticamente,  que  el 
concepto  político  de  democracia,  dando  “simplicidad  al 
poderoso, y dignidad al menesteroso”. Y, aunque haya fallos en 
la  práctica,  el  estoico  hispano  adoptó,  como  ideal  propio,  la 
igualdad de esclavos y amos.  

 

La  teoría  española  de  la  existencia  encaminada  al  logro 

de  un  ideal  es  característica  del  concepto  del  honor  mantenido 
por  el  hidalgo.  La  muerte  alcanza  cierta  preeminencia,  como 
baza para conseguir la fama. Es la moralidad de la vida intensa, 
frente a la moralidad de la larga vida. 

 

Según  Napoleón,  los  españoles  se  comportaban  en  el 

campo de batalla, “como un solo hombre de honor”. En la tierra 
de  D.  Quijote,  el  hombre  se  interesa  menos  por  lo  que  es,  que 
por  lo  que  debiera  ser.  El  pícaro,  reverso  de  la  medalla,  es  la 
reducción al absurdo. Incluso en él brota una veta moralizadora.  
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  El  hispano  no  se  opone  al  espíritu  de  la  renovación,  el 

hispano  suele  desconfiar  de  las  novedades,  y  como 
individualista  extremo  que  es,  da  mucho  valor  a  los  valores 
tradicionales,  como  elementos  unificadores  de  la  sociedad 
nacional,  aunque  cada  día  más  puede  asegurarse  que  no  los 
considera  incompatibles  con  las  nuevas  técnicas,  y  modos  de 
vida. 

 

España  fue  la  tierra  de  los  últimos  escolásticos 

eminentes,  pero  también  de  Luis  Ortiz  (padre  del  derecho 
mercantil),  de  Vitoria  (precursor  del  derecho  internacional),  de 
Goya  (inspirador  de  los  impresionistas),  y  de  muchos  otros 
hispanos célebres. 

 

El  concepto  hispano  de  la  dignidad  de  la  persona  está 

relacionado,  estrechamente,  con  el  vigor  de  los  sentimientos 
locales  y  regionales,  que  continúan  vigentes  quinientos  años 
después  de  haberse  consumado  la  unidad  entre  Aragón  y 
Castilla.  Sin  embargo,  tal  característica  no  es  incompatible  con 
la  idea  de  España,  como  unidad,  pues  todas  las  regiones  han 
contribuido a enriquecer la historia de Hispania.  

 

Pero,  en  una  sociedad  individualista,  donde  el  concepto 

de  Estado  no  ejerce  la  suficiente  acción  cohesiva,  es  preciso 
recurrir  a  otros  denominadores  comunes,  y  en  España  se 
encuentra  constituido  éste  por  el  honor  familiar,  tema  muy 
dominante en el teatro del siglo XVII, que reposa sobre la virtud 
de las mujeres y el espíritu valeroso y el código del honor en los 
hombres.  Es  preciso  recordar,  a  este  respecto,  el  heroísmo  de 
tantos personajes de nuestra historia. 
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  El  hispano  rechaza,  en  su  expresión  más  pura,  la 

concepción  inmanente  de  la  vida,  a  favor  de  una  concepción 
trascendente que la encamina a las más  altas cimas  del  espíritu 
religioso, y del concepto hispano de existencia. 

 

El hispano desaprueba la corrupción de costumbres, y la 

pérdida  de  valores,  signo  inequívoco  de  la  destrucción  de  las 
sociedades. De su época, decía Apuleyo: “ya ninguno se casa, ni 
tiene amor de hijos,  sino todo  lo contrario, todo es sucio  y feo, 
para  todos  enojoso”.  El  autor  critica,  también,  la  pérdida  de 
valores,  que,  entre  otras  causas,  dio  con  la  descomposición  y 
caída del imperio romano. 

 

Como  dice  Menéndez  Pidal  “el  libre  y  puro  espíritu 

religioso,  salvado  en  el  norte,  fue  el  que  dio  aliento  y  sentido 
nacional a la reconquista”. 

 

Por otra parte, la segregación de razas se desconoce en la 

Hispania  unificada.  No  en  vano,  habitaron  el  país  gentes  muy 
diversas:  africanos  y  celtas,  fenicios  y  cartagineses,  griegos  y 
romanos,  tribus  nórdicas  y  culturas  musulmanas.  Las 
características raciales se han fundido entre sí, y, a pesar de ello, 
se  mantienen  rasgos  regionales  muy  destacados.  La  diversidad 
regional  constituye  un  poderoso  sustrato  de  la  vida  común 
nacional,  cuando  es  sentida  como  una  unidad  común,  cultural, 
política, geográfica e histórica. 

 

Vibrio  fue  paradigma  y  exponente.  Representa  la  viva 

encarnación de este carácter hispano. 
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